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HET ENE SCHIP NA HET ANDERE WERD DOOR PETER BLOOD 
GEENTERD EN VAN ZIJN KOSTBAARHEDEN BEROOFD. EN TOEN 
DE ARABELLA IN MEI VAN HET VOLGEND JAAR WEERIN _ 
TORTUGA TERUGKEERDE, WAS DE FAAM VAN KAPITEIN BLOOD: 
NIET ALLEEN OVER ALLE ZEEEN BEKEND, MAAR OOK OP HET 
VASTELAND VANAF WEST-INDIE TOT.OVER HEEL EUROPA 


TJA, JEREMY, HET WAS EEN ZEER 
HIER ZIJN WE WEER IN VOORDELIGE EN GELUKKIGE VAART. 
TORTUGA, VEILIG EN WEL, IK ZAL NU EERST DE GOUVERNEUR 


MK MAAR HEEL WAT RIJKER DAN (47 74 HET GELD TERUGBETALEN 
\ TOEN WE ENIGE wed 


ng DAT IK VAN HEM GELEEND 
BEN GELEDEN DEZE HAVEN VIPS HEB EN DAN DE BEMANNING: 
EN VERLIETEN 


Let ® Z EEN POOSJE RUST GUNNEN. 


IN DIE TUSSENTIJD ZAL IK 
HET SCHIP LATEN OPKNAP- 
PEN EN ALS DAN VOLDOENDE 
PROVIAND GELADEN IS, DAN 
ZEILEN WE WEER WEG 
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EXCELLENTIE, IK KOM MIJN SCHULD AAN \/ 
«udon Ër aten. Io ene ener oen HARTELIJK DANK, KAPITEIN BLOOD. EERLIJK 


TĲD VERLOREN U, MET MIJN GROTE DANK, TEVENS EEN GEZEGD HAD IK GEEN RENTE VERWACHT, EN 
EEN Lt ee 
Op TE zoeken \LE KOFFER IS TOT AAN DE RAND GEVULD | spaanse REGERING BITTER HEEFT GEKLAAGD 
k MET GOUDSTUREEN. BANT ON enoen A BH HET BRITSE GOUVERNEMENT OVER DE ZEER 
gn NARREN Seen zeug  \ BRUTALE EN GEDURFDE GEDRAGINGEN VAN EEN 
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DAAR IK IN MIJN EIGEN LAND 
EEN VOGELVRIJVER- 
KLAARDE BANNELING 
BEN, ZIE IK NIET IN, 
WAT DE BRITSE RE- 


| DEN BO DE OMSTANDIGHEDEN LATEN MIJ 
DIRATEN, KADITENN Breder | HELAAS GEEN ANDERE KEUS DAN 
INDER UN MANNEN HEEN [PIRAAT TE ZIJN, EXCELLENTIE 
STRENGE TUCHT EN BIAS | MAAR ZELFS EEN PIRAAT KAN 
EEN ZEKERE WAARDIGHEID TEN- 


EENS TE ZEGGEN. AL UW | cope OP-NA HOUDEN. EN BOVEN 


TAAK KAN DOEN | DE SPAANSE AUTORITEITEN EN Al 
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+20 NAM BLOOD AFSCHEID VAN DE GOUVERNEUR EN GING NAAR DE HERBERG WAAR PITT, HAGTHORPE EN 

WOLVERSTONE OP HEM ZATEN TE WACHTEN. NAUWELIJKS HAD BLOOD ZICH BĲ ZIJN OFFICIEREN GEVOEGD OF 
EEN ELEGANT HEERSCHAP, KOSTBAAR GEKLEED EN MET EEN JAS WAARIN VEEL GOUD EN ZUIVERE ZIJDE WAS 
VERWERKT, TRAD OP HEM TOE 


WIE ZOU ER NIET GEHOORD 
HEBBEN VAN KAPITEIN LEVASSEUR, 
DE FRANSE PIRAAT! 


ALS IK ME NIET VERGIS, BENT 

U DEGENE, DIE MEN KAPITEIN BLOOD 

NOEMT? MIJN NAAM IS LEVASSEUR. 
U HEBT WAARSCHIJNLIJK AL VAN 

MIJ GEHOORD 


be 


LEVASSEUR, EEN BRUTAAL EN ONBESCHAAMD MENS, HAD EEN: GROTE REPUTATIE ALS PIRAAT ONDER DE 
BROEDERS VAN DE KUSTEN. HIJ WAS WREED EN ONBARMHARTIG EN KENDE GEEN MEDELIJDEN. DE SPANJAARDEN 
VREESDEN HEM OAN OOK MEER DAN KAPITEIN BLOOD, VAN WIE ZIJ WISTEN, DAT HIJ ZICH ALTIJD ALS EEN 
BEHOORLIJK MENS GEDROEG 


HET ZOU EEN GROOr VOORDEEL VOOR 
ONS KUNNEN ZIJN, KAPITEIN BLOOD, 
INDIEN WIJ SAMEN DEDEN. MET UW 
FREGAT MET VEERTIG KANONNEN 
EN MIJN TWINTIG-KANONNENSCHIP. 
KUNNEN WE DE ZO GEHATE N 
SPANJAARDEN VAN DE ZEEËN Sla 
WEGVAGEN. WAT DUNKT U AN ak 
VAN DIT VOORSTEL? eff MGS 


MMMMT ZO'N VERBINTENIS ZOU BETEKE- 
NEN DAT WIJ GROTERE ONDERNEMINGEN 
OP TOUW KUNNEN ZETTEN! WIJ ZOUDEN 
DAN OOK NOG DE IN BESLAG GENOMEN 
SPAANSE SCHEPEN AAN ONZE EIGEN 


DENK EENS AAN 
DE RIJKE BUIT DIE WIJ 
DAN IN DE WACHT 
ZULLEN SLEPEN 


' 
\ ï re” en ì 
Ng 

At N 


In 


a, \ 


N 


Ĳ 
jr! BS , 


e< 
. 
„ 


OP PETER BLOOD MAAKTE LEVASSEUR EEN HOOGST ONAANGENAME 
INDRUK, DOCH DE GEDACHTE OM MEER TE BEREIKEN MET 
SAAMGEVOEGDE KRACHTEN TROK HEM WEL AAN. OOK ZIJN 
OFFICIEREN WAREN ER VOOR EN ZO WERD DOOR DE 
BEIDE KAPITEINS BESLOTEN SAMEN EEN VERDRAG TE SLUITEN 


N / DAT IS BILLIJK, KAPITEIN. DE REST 
ZAL DAN AFZONDERLIJK ONDER DE 
MANSCHAPPEN WORDEN VERDEELD, 
AN \N/__PRECIËS ZOALS DAT VROEGER HET 
N GEVAL WAS. HIER IS MIJN HANDTEKE- 
NING, EN ALS U NU OOK TEKENT, DAN 
IS DEZE OVEREENKOMST EEN FEIT 
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MET ZESHONDERD MAN KUNNEN WIJ 
HET RIJKE LAND VAN MARACAYBO 
VOLKOMEN LEEGPLUNDEREN. DAT IS 
MIJN BEDOELING. BENT U HET MET 

MIJ EENS, KAPITEIN BLOOD ? 
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PZ 5 PANNE Ee 
MOCHTEN ONZE SCHEPEN GESCHEIDEN 
WORDEN, DAN DIENEN WIJ ALLE BUIT DIE ; 
GEMAAKT MOCHT WORDEN AFZONDERLIJK Ls. 

TE VERDELEN. HET SCHIP DAT DE BUIT bm 
GEMAAKT HEEFT, KRIJGT DRIE VIJFDE 


DAT IDEE HEEFT 
WEL MIJN BELANGSTELLING, 
KAPITEIN LEVASSEUR. IK ZAL HET MET 


MIJN OFFICIEREN BESPREKEN EN U DAN VAN DE WAARDE EN HET ANDERE _ NSR 
VANAVOND MIJN ANTWOORD GEVEN _SCHIP TWEE VIJFDE VAN DE SCHAT AT 


WIJ ZULLEN UITVAREN, 


| DRIE MAANDEN, WEER 
ONTMOETEN! GAAT U 


JA, NATUURLIJK, INDIEN 
WE DAN TENMINSTE 
NOG IN LEVEN 


HOE MEER PETER BLOOD KAPITEIN LEVASSEUR LEERDE KENNEN, DES TE MEER 
BEGON HIJ HEM OOK TE WANTROUWEN. EN BĲ HET TEKENEN VAN HET CONTRACT 
GELUKTE HET HEM NAUWELIJKS ZIJN VOORGEVOELENS VAN NADEREND ONHEIL TE 
ONDERDRUKKEN. OP DE VOORAVOND VAN HET VERTREK VAN TORTUGA KON HIJ 
NIET NALATEN WOLVERSTONE IN VERTROUWEN TE NEMEN EN HEM VAN ZIJN 
ACHTERDOCHT TE VERTELLEN 


ZODRA ONZE SCHEPEN HELEMAAL 
UITGERUST ZIJN EN MOCHT HET 
ZIJN, DAT WE OP ONZE TOCHTEN 
ELKAAR KWIJTRAKEN, DAN 
ZULLEN WIJ ELKANDER HIER, 
LATEN WE ZEGGEN BINNEN 


ALS HET GETIJ GUNSTIG IS MAAR HET 

ZOU ME VERBAZEN, INDIEN DEZE HELE 

TOCHT IETS GOEDS ZOU OPLEVEREN. JK 
BEN EEN VRIJ GOED MENSENKENNER EN 
HOE MEER IK DIE LEVASSEUR ZIE, DES 


MAAR NATUURLIJK, 
KAPITEIN BLOOD. IK GA 
VAN HARTE MET ALLES 
ACCOORD WAT U 


lo” MAAK U MAAR 
NIET ONGERUST, 
KAPITEIN! ALS 
DIE HOND EEN 
GEMENE STREEK 
UITHAALT, DAN 
WRINGEN WE 
HEM UIT EN 
SMIJTEN HEM 
N IN DE ZEE! 
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TJA, WOLVERSTONE, WI 
‘ ZEILEN MORGENOCHTEND UIT, 
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TE MEER GA IK HEM WANTROUWEN! 


PETER BLOOD HAD ALLE REDEN OM LEVASSEUR TE 
WANTROUWEN, WANT REEDS DE EERSTE DAG OP ZEE 
TOONDE DE FRANSMAN ZIJN VERRADERLIJK KARAKTER 


DAAR GAAT ONZE 
EERSTE PROOI.. KIJK, 
DAAR! CAHUSAC | 
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VAS EEN HOLLANDS SCHIP! 
Am DAT MOGEN WE TOCH NIET DOEN, 
NEZ KAPITEIN! UW EIGEN BEMANNING ZAL 


RUE DAAR NIET VEEL ZIN IN HEBBEN EN 
BSA] KAPITEIN BLOOD ZAL ZEKER NIET 
a GOED VINDEN, DAT U EEN SCHIP VAN 
À EEN VREDELIEVENDE NATIE AANVALT } 


Wat het orakel vertelde 


door 


J. TOEBOSCH 


D- oude Grieken hadden een me- 
nigte goden en godinnen, die op 
de berg Olympus hun verblijf hadden, 

Een voornaam onderdeel van hun 
godsdienst waren de orakels of god- 
spraken. Die orakels hadden heel wat 
te betekenen. De Grieken raadpleeg- 
den ze bij alle gewichtige onder- 


nemingen en in tijden van groot ge- 
vaar of grote rampen en stelden in 


hun uitspraken alle vertrouwen. 

. Daarom spreekt men tegenwoordig 
nog wel (al is het dan soms een beetje 
spottend!) van orakel en orakeltaal. 
‚ Het beroemdste orakel was dat van 
de tempel te Delphi, die-aan Apollo, 
e zonnegod, de god van de dichtkunst 
en de muziek, was gewijd. In deze 
tempel stond op een hoge zuil een 
gouden beeld van de god en daar- 
achter was een rotsspleet, waaruit een 
bedwelmende damp opsteeg. Boven 
deze spleet zat op een drievoet de 
priesteres of Pythia, zo genoemd naar 
Pytho, de oude naam van Delphi. 
Wanneer haar een vraag gesteld werd, 
raakte ze in een toestand van de 
hevigste opgewondenheid, kreeg stuip- 
trekkingen en het schuim kwam haar 
op de mond. En daarop stiet ze een 
hoop onsamenhangende woorden uit, 
waar geen mens uit wijs kon worden 
en die door de priester, die bij de ver- 
toning aanwezig was, verklaard wer- 
den. Maar deze verklaring was zó 
duister, dubbelzinnig en soms tegen- 
strijdig, dat de vrager niet wist, wat 
hij er aan had. Hij moest dit dan 
verder zelf maar uitzoeken. Dit was 
echter net het fijne van de zaak, want 
nu kon het gaan zoals het wou, de 
priester kon het later altijd zó uit- 
leggen, dat het orakel de waarheid ge- 
sproken had. „De wereld wil bedrogen 
zijn; ze worde dus bedrogen,” zegt een 
oud Latijns spreekwoord. Zo dachten 
die priesters van Apollo er ook over. 
En ze voeren er wel bij, want het 
orakel liet zich zó goed betalen, dat de 
tempel van Delphi er schatrijk door 
werd. ° 

Maar niet alleen de Grieken raad- 
pleegden het orakel,-ook vreemde 
vorsten kwamen naar Delphi of zonden 
hun afgezant. Zo Croesus, koning van 


Lydië, die ongeveer vijf en halve eeuw ° 


voor onze jaartelling regeerde, over 
veertig verschillende volken gebood 
en zó rijk was, dat men tegenwoordig 
een zeer rijk man nog wel een Croesus 
noemt. Hij was van plan tegen de 


Zelfs grote vorsten raadpleegden he orakel. 


Perzen oorlog te voeren, maar wilde 
eerst eens horen, wat het orakel er van 
dacht. Hij zond dus naar Delphi een 
gezantschap met zo'n groot geschenk 
aan gouden beelden en sieraden, dat 
verscheidene lastdieren nodig waren 
om het te dragen. Het antwoord, dat 
de gezanten ontvingen luidde: „Als 
Croesus over de Halys (de grensrivier 
van zijn gebied) trekt, zal hij een groot 
rijk verwoesten.” Croesus, die een 
sterk leger had, was nu zeker van de 
overwinning. Hij trok dus de Halys 
over, maar werd geheel verslagen en 
verloor zijn rijk, Maar.... het orakel 
had de waarheid gesproken: hij had 
een groot rijk vernietigd! 

Toen ruim een halve eeuw later de 
Atheners tegen diezelfde Perzen, die 
„intussen een reuzenrijk gesticht had- 
den, moesten vechten, raadpleegden 
ze eveneens het orakel. „Athene moet 
achter houten muren verdedigd wor- 
den,” was het antwoord. Houten 
muren..,. wat bedoelde het orakel 
daarmee... ? Een wijze man meende 
de oplossing gevonden te hebben: Die 
houten muren waren de schepen. 
Daarop moesten de Atheners, die op 
zee hele bazen waren, de vijand 
bevechten. Zo werd besloten. Een 


sterke vloot werd bijeengebracht en 


„daarmee behaalden de Atheners een 


schitterende overwinning, waarvan 
de eer nu natuurlijk aan het orakel 
kwam, dat het zó bedoeld moest heb- 
bea. f 

Een Oosters koning, die met een 
ander vorst in oorlog was en de mening 
van het orakel wilde weten, kreeg het 
volgende antwoord: „Uw vijand zal 
in de slag onder de hoeven van de 
paarden komen en zonder begrafenis 
blijven en gij zult zijn hoofdstad bin- 
nentrekken.” De koning meende nu, 
dat hij gerust slag kon leveren, Werke- 
lijk viel in het gevecht de andere 
koning van zijn paard, maar hij stond 
weer op, behaalde tenslotte de over- 
winning en behoefde dus niet begraven 
te worden. En hijzelf werd gevangen- 
genomen en trok kort daarna als 
gevangene van zijn overwinnaar diens 
hoofdstad binnen. Maar, al was het 
dan heel anders uitgekomen dan hij 
verwacht had, hij kon toch niet zeggen, 
dat het orakel onwaarheid gesproken 
had. : 

Eeuwenlang heeft die bedriegerij en 
geldklopperij zo bestaan, en het is 
vooral het Christendom geweest dat 
er een einde aan heeft gemaakt. 


oeken van Jules Verne zijn span- 

nend en borrelen over van fanta- 
sie. Toen ze honderd jaar geleden 
verschenen, lachte iedereen hartelijk 
om de dwaze invallen en leuke 
vondsten van deze schrijver. Hij 
beschreef toestellen waarmee je naar 
de maan kon vliegen, duikboten 
die twintigduizend mijl onder zee 
voeren en al vonden de mensen dat 
toen ook wel aardig bedacht en knap 
verteld, alsof het werkelijk zo ge- 
beurde, het bleef toch maar fantasie, 
verzinsel, sprookje. Wij, in onze dagen, 
weten maar al te goed dat het zo 
dwaas nog niet was van Jules Verne. 
Onze vliegtuigen razen met een snel- 
heid van duizend kilometer per uur 
door het luchtruim; onze duikboten 
varen onder water van werelddeel naar 
werelddeel; onze raketten flitsen in de 
richting van de maan. Wij horen en 
zien dingen die op tientallen kilo- 
meters afstand van ons gebeuren per 
radio en televisie. 

Toen Jules Verne elf jaar was — dat 
was in het jaar 1839 — zwierf hij op 
een dag tussen de opgestapelde kisten 
en vaten aan de Loirekade te Nantes, 
Men kon hem altijd vinden tussen dat 
drukke gewoel van scheepslieden en 
kadewerkers. Maar op deze bijzondere 
dag hield hij vooral de loopplank van 
een groot zeilschip, de Coralie, in de 
gaten, want hij had een plannetje 
uitgebroed en als dat lukte. ...! Als 
dat doorging, zat hij over een paar 
weken in Indië of Zuid-Amerika of 
misschien wel ia China of Japan. 

Daar kwam Pierre Ducorteau de 
loopplank af, een jongen van een jaar 
of veertien. Jules schoot haastig op 
hem toe. 

„Is het gelukt ?” 

„Ja, hoor," antwoordde Pierre vro- 
lijk. „Ik ben aangenomen als scheeps- 

waar gaat de reis naar 
toe?” vroeg Jules verder. 

„Naar Indië,” antwoordde Pierre. 
„We blijven minstens zes maanden 
onderweg.’ 

Jules ogen begonnen te schitteren. 
Dat was precies wat hij wenste, 

„En hou je je nog aan onze af- 
spraak?” vroeg hij. 

„Natuurlijk,” zei Pierre. „Als 1 
maar over de brug komt. Voor vijf- 
duizend francs mag jij mijn plaats 
innemen. Ik vind wel een andere 
boot.’ 

„Ik heb ze bij me,” zei Jules haastig. 
„Hier, alsjeblieft” 

Hij diepte een hele stapel bank- 
biljetten uit zijn zak op en overhan- 
digde die aan Pierre. Ze sloegen de 
handen ineen om de overeenkomst te 
bekrachtigen en Jules ging naast 
Pierre op een stoep zitten om de bij- 
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zonderheden te weten te komen. Het 
schip vertrok l Juli 's morgens om 
negen uur. Dat was over vier dagen. 
Hij schreef de naam van Pierre pre- 
cies op een blaadje papier, met zijn 
geboortedatum en adres, en toen Jules 
vond dat hij genoeg wist, gingen ze 
uit elkaar: Pierre naar een cafeetje 
om een flink glas wijn te drinken, 
Dat zat er nu wel aan. Jules naar het 
huis op de Boulevard Grande met het 
bordje: Pierre Verne, Avoué (avoué 
is advocaat). Hij was nog vóór het 
eten thuis, zodat vader en moeder 
niets merkten, maar hij was zo onrus- 
tig aan tafel dat moeder vroeg: 

„Scheelt er iets aan, Jules ?”’ 

‚Nee, moeder,” antwoordde de 
jongen, maar hij kleurde tot achter 
zijn oren. 

„Je hebt toch geen paardevlees 
gegeten 2’ vroeg vader die ook merkte, 
dat Jules anders deed dan normaal. 

„Ik ben niet lekker, vader,’ zei 
Jules en hij jokte niet eens, want nu 
hij het grote besluit eenmaal genomen 
had, nu hij naar Indië zou vertrekken 
over een paar dagen, was het net of 
zijn maag veel te klein was om eten 
te bevatten en zijn keel leek wel dicht- 
geschroefd. Ja, het was eigenlijk wel 
een beetje bedrog, wat hij van plan 


was. Maar als hij zich nu terugtrok 
en de zaak in de steek liet, zat Pierre 
er mee te kijken. Die had natuurlijk 
al aangemonsterd bij een ander schip. 

Van het kleine beetje geld dat hij na 
bet omkopen van de scheepsjongen 
nog overhad, kocht hij zeemanskleren, 
die hij in een bundeltje verpakte en in 
de tuin onder een dichte struik ver- 
borg. De avond voor het grote af- 
scheid zat hij schijnbaar in een span- 
nend boek te lezen, maar hoewel hij 
telkens een bladzijde omsloeg, zag hij 
niets van de letters en niets van de 
platen. Hij keek zo nu en dan van 
vader naar moeder en zijn oudere 


broer Paul, die op de zeevaartschool 


was. En die nacht kon hij de slaap 
maar slecht vatten, 

De volgende ochtend zei hij zijn 
ouders gewoon goededag alsof hij 
naar school ging, maar in de tuin 
haalde hij zijn bundeltje matrozen- 
kleren, holde naar de haven en ver- 
kleedde zich achter een paar kisten. 
Toen stapte hij zo dapper en onver- 
schillig mogelijk naar de loopplank 
van de Coralie. O, hij was tientallen 
malen op een schip geweest, maar gek, 
dit keer danste de scheepsplank als 
een cake-walk op de kermis. En de 
kooi die ze hem aanwezen, was lang 
niet dat gezellige hokje waar hij in 
boeken zo vaak van gelezen had, waar 
je op je brits zo heerlijk dobberend op 
de golven op je rug kon liggen dromen 
van avonturen en verre reizen. Het 
stonk er naar teer en touw en was veel 
te nauw. Maar veel tijd om er over na 
te denken kreeg hij niet. Een vloe- 
kende bootsman greep hem in de 
kraag en zette hem aan het werk: 
dek zwabberen. Vroeger had hij altijd 
moeten lachen als zo'n bootsman te 
keer ging tegen een van de matrozen, 
maar nu het werkelijkheid was, viel 
er niet veel te lachen: De man had 
maar al te harde handen. 't Gonsde 
nog in Jules’ hoofd van de draai om 
zijn oren die hij daarnet gekregen had. 

Commando's klonken, de trossen 
‘werden losgegooid, de zeilen gingen 
bol staan in de gunstige wind en daar 
koos de Coralie zee door de brede 
monding van de Loire voorbij Nantes 
en St. Nazaire. \ 


Toen Jules ’s middags niet uit 
school kwam, werd de familie natuur- 
lijk ongerust. Paul werd er op uit ge- 
stuurd en toen bleek het al gauw dat 
Jules zich niet in school had laten 
zien. 

„Ga eens naar de haven,” zei vader. 
„Je weet dat die jongen daar altijd 
rondzwerft.” ' 

Paul zocht in alle hoeken en gaten 
en eindelijk hoorde hij van een oud- 
zeeman dat hij Jules bezig had gezien 


op de Coralie. Hij had er niet veel 
aandacht aan geschonken, omdat de 
jongen zo vaak op het dek van een of 
ander schip rondscharrelde. 

„Misschien is hij wel mee,’ zei de 
oude man. „Ik geloof dat de Coralie 
naar Indië vaart. Dat wordt een reisje 
yan een maand of vijf, zes.” 

Paul rende naar huis en vertelde 
het verhaal. Vader Verne liet er geen 
gras over groeien, reed naar de haven 
met zijn rijtuig en voor geld en goede 
woorden wist hij de kapitein van een 
pyroscaphe, zoals het toentertijd 
nieuwerwetse stoombootje heette, te 
bewegen om de Oostindiëvaarder 


. 


achterna te gaan. Die kon nog niet zo 
heel ver weg zijn. Het stoombootje 
haalde de Coralie bij Paimboeuf in, 
vierenveertig kilometer ten westen van 
Nantes. De heer Paul Verne klom aan 
boord, praatte even met de kapitein, 
greep toen de scheepsjongen Jules in 
de kraag en nam hem mee naar huis! 

En thuis zwaaide er wat! 

De avontuurlijke reis werd afge- 
broken voor hij goed en wel begonnen 
was. Jules moest hard gaan studeren 
en werd tenslotte advocaat, net als 
zijn vader. Maar het beroep heeft hij 
nooit uitgeoefend. Want zijn gedach- 
ten draaiden altijd rond dat ene punt: 


reizen. Alles wat hij er over lezen of 
leren kon, las hij en ging hij beluisteren. 
Hij schreef alles op wat hij over landen 
en zeeën kon ontdekken, hij ianta- 
seerde er verhalen omheen en zo 
ontstonden zijn boeken, waar hij 
wereldberoemd door werd, Nog steeds 
worden ze met smaak gelezen, door 
jong en oud, 
Jules Verne stierf te Amiëns in 1905, 
Op zijn grafschrift staat gegraveerd: 
„Vers limmortalité et la jeunesse’ 
(Naar onsterfelijkheid en jeugd). En 
inderdaad! Onsterfelijk en jeugdig 
fris blijven zijn boeken, altijd. 
Piet Broos 


EEN „NIEUW VERHAAL VAN JULES VERNE 


Jules Verne heeft talrijke verhalen geschreven, die nog heden ten dage in iedere bibliotheek te vinden 
zijn. Al vormen alle Jules-Verne-verhalen nog steeds welkome lectuur zowel voor de Franse jeugd als voor 
die van andere landen, toch zijn er nog enkele Verne-romans onvertaald gebleven in onze taal en een daar= 
van is: Un drame en Livonie, of zoals de titel vertaald luidt: 


Een drama in Lijfland 


Het eigenaardige is, dat deze Jules-Verne-roman 
heel sterk afwijkt van de soort verhalen die deze 
schrijver gewoon was te maken. Zijn specialiteit 
was technische voorspellingen en fantastische reizen, 
onder andere naar de bodem van de zee en naar 
de maan. En zijn „drama in Lijfland” is, zouden we 
gerust kunnen zeggen, een detectiveroman. De span- 
ning, die door de eerste regels gewekt wordt, laat de 
aandachtige lezer tot aan het einde van het verhaal 
niet meer los. En de vluchteling die we over de iĳs- 
schotsen een goed heenkomen zien zoeken, holt, om 
het zo maar eens te zeggen, regelrecht onze huiskamers 
binnen. 

Lijfland is een Baltische provincie van het oude 
tsarenrijk Rusland. Het heeft verschillende malen 
van overheersers gewisseld, doch tot 1918 heeft 
Rusland daar de scepter gezwaaid. Thans hoort het 
bij Letland met Riga als hoofdstad. 

Vanzelfsprekend waren de Lijflanders allesbehalve 
tevreden over die vreemde heersers en noodgedwongen 
onderwierpen zij zich, al leefden de Russische en 
Lijflandse bevolking niet bepaald in vijandschap met 
elkaar. De vluchteling had dan ook heel goede vrienden 
in het tsarenrijk. We dienen echter vooral niet te 
vergeten dat in de tijd waarin dit verhaal zich afspeelt, 
de opsporingsmiddelen van de politie nog niet zo 
uitgebreid waren als tegenwoordig het geval is. Radio 
bezaten ze nog niet en de telefoondienst was zeer 
gebrekkig. Evenmin moet men over het hoofd zien, 
dat de enorme afstanden in Rusland, die per „diligen- 
ce’ of per „troïka’ moesten worden afgelegd, zeer 
veel tijd eisten. Zo heel gemakkelijk was het niet een 


zogenaamde misdadiger op te sporen en daarom is het 
best te begrijpen, dat de middelen die de politie aan- 
wendde, niet bepaald tot de meest zachtzinnige 
behoorden. 

Dit is dus een boeiend en spannend verhaal, dat 
Jules Verne heeft geschreven, en zoals gezegd, het 
is hee! anders dan we van deze beroemde schrijver 
gewend zijn. Wij zijn er dan ook van overtuigd, dat al 
onze jeugdige lezers enthousiast zullen zijn over dit 
nieuwe vervolgverhaal en dat zij dat iedere week met 
de grootste aandacht zullen lezen. De welbekende 
illustrator H, Rotgans zal met zijn vaardige tekenstift 
alle afleveringen van prachtige illustraties voorzien, 
precies zoals we dat van hem gewend waren voor het 
verhaal Robinson Crusoë, dat hij zo meesterlijk van 
beelden voorzag, 

Vergeet dus vooral niet de volgende week naar de 
Rebellenclub uit te zien en het eerste hoofdstuk van 
„Een drama in Lijfland’ te gaan lezen, Men zal er 
geen spijt van hebben. 


_Â 
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WORDT JOKER VERZOCHT OP HET KANTOOR VAN DE BEKENDE 


OP ZEKERE DAG 
VLIEGTUIGBOUWER BROWN TE KOMEN. „BINNENKORT, ZAL VOOR DE LUCHTMACHT- 
STAF ONS NIEUWSTE TOESTEL WORDEN GEDEMONSTREERD. ER IS KANS DAT WIJ 


DAAR EEN GROTE ORDER MEE KUNNEN VANGENI 


U BEGRIJPT DAT HET VOOR ONZE FIRMA VAN HET ALLERGROOTSTE BELANG IS, DAT 
DE GEHEIMEN VAN DIT TOESTEL, WAARAAN KOSTEN NOG MOEITE GESPAARD ZIJN, 


VOLKOMEN BEWAARD BLIJVEN. 


WAT IK U NU WILDE VERZOEKEN IS DIT: 
WILT U VOOR ONS DIT TOESTEL DE- 
MONSTREREN AAN DE GENERALE STAF? 


KUNT U OOK ZORGEN, DAT TOT HET 
LAATSTE MOMENT DE VERBLIJFPLAATS 
VAN HET- TOESTEL GEHEIM BLIJFT?” 


EE ae 
JOKER STEMDE NATUURLIJK TOE , MAAR HIJ HAD AL HEEL VLUG IN DE GATEN, DAT DE CONCURRENTEN VAN BROWN ALLES IN HET 
WERK STELDEN OM ACHTER HET GEHEIM VAN DE MACHINE TE KOMEN. HIJ MOEST DUS EEN LIST VERZINNEN OM HET GEHEIM 


ZO LANG MOGELIJK TE BEWAREN. 
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Vo. ZZ 
TOEN LIET JOKER EEN BERICHT IN DE 


KRANT ZETTEN, DAT HET VLIEGTUIG 
WAARSCHIJNLIJK NIET TIJDIG KLAAR 


DE SPIONNEN OP HET VLIEGVELD KON- 
DEN LETTERLIJK NIETS ONTDEKKEN, WAT 
OP EEN VLIEGTUIG LEEK. 


OP DE DAG VAN DE GROTE DEMONSTRATIE WAS DE HELE TRIBUNE GEVULD MET GENE- 
RAALS EN HUN ADVISEURS. IN DE GROOTSTE SPANNING WACHTTEN ZIJ AF, WAT DE 
VERSCHILLENDE STRAALJAGERS ZOUDEN PRESTEREN. 


1e. 
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DAT VLIEGTUIG VAN BROWN WAS ZEKER 
MAAR BLUF. ER IS NOG IN GEEN VELDEN 
OF WEGEN IETS VAN TE ZIEN.” 


nk 

LRE = 

ALLE VOORGESCHREVEN OEFENINGEN 
WERDEN WERKELIJK FEILLOOS UITGE- 
VOERD EN MET EEN SCHERPE KNAL 


WERD DE GELUIDSBARRIÈËRE DOORBRO- 
KEN. i 


MOTOREN EN MET EEN SIERLIJKE BOOG 
SCHOOT HET TOESTEL OMHOOG. 


EEN VAN DE SPIONNEN WAS ZELFS ZO 
BRUTAAL OM. HET AAN JOKER ZELF TE 
VRAGEN. „AFWACHTEN MAAR WAS 
HET ANTWOORD. 
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Ni 
„GENERAAL, ZEI DE GROOTSTE CON- 
CURRENT VAN BROWN, „DE KEUZE ZAL 
U ZO NIET MOEILIJK VALLENI 


MAAR NAUWELIJKS HAD HIJ DIT GEZEGD, Of VAN EEN GROTE HOOIBERG AAN DE 
RAND VAN HET VLIEGVELD WERD EEN ZEIL WEGGETROKKEN EN ACHTER EEN TRACTOR | 
AAN REED EEN PRACHTIG GLANZENDE STRAALJAGER DE STARTBAAN OP. 


DIT WAS WERKELIJK FANTASTISCH,” 
ZEI DE GENERAAL NA AFLOOP. 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. 


Remi, een vondeling, die door moeder Barberin is grootgebracht, wordt later door zijn 
pleegvader aan een rondreizende toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht. Met drie 
hondjes en een aap geven zij in alle plaatsen en dorpjes voorstellingen. Het zijn Cappi, 
Zerbino en Dolly, en de aap Jolico. Hij geeft een voorstelling voor een zieke jongen, 
Arthur, die met zijn moeder op een boot rondreist; Arthur vraagt hem, of hij met hem 
mee wil varen. Na een maand trekt hij echter weer verder met Vitalis, die hem niet wil 
missen. Tijdens een hevige sneeuwstorm schuilen zij in een houthakkershut. Daar ver- 
liezen zij de beide hondjes Zerbino en Dolly en later ook het aapje Jolico. Beroofd van 
hun voornaamste artisten komen zij tenslotte in Parijs, waar Vitalis noodgedwongen 
Remi onderbrengt bij Garofoli, die kinderen voor hem laat werken. Bij een onverwacht 
bezoek van Vitalis ontdekt hij dat Garofoli een wreed en hardvochtig mens is. Vitalis 
haalt Remi weg, doch daar hij geen onderkomen heeft, brengt hij met de jongen de 
nacht in de open lucht door. Des morgens is Vitalis doodgevroren en Remi wordt liefde- 
vol door de tuinder Acquin opgenomen. In dat gezin zijn enige kinderen waaronder een 
meisje Liesje, dat niet spreken kan. Dan krijgt de tuinder geldzorgen en wordt in de ge- 
vangenis gezet. Zijn kinderen worden bij familieleden ondergebracht en Remi en Cappi 
trekken er weer alleen op uit. Remi gaat naar Truyère, waar Alex, een zoon van 
Acquin, mijnwerker is. Als hij Alex vervangt, maakt hij een mijnongeluk mee, en wordt 
met nog enige mannen van de buitenwereld afgesloten. Met grote moeite worden ze 
gered. Dan trekken ze verder en gaan een koe kopen voor moeder Barberin. Ze komen 
na enkele wederwaardigheden inderdaad bij haar en geven haar het dier. Dan deelt 
de vrouw Remi mee, dat hij familie heeft en samen gaan de jongens nu naar Parijs 
om dat te onderzoeken. 
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J* ja.“ zei Mathieu zachtjes, „een 
serenade, da’s een goed idee!" 

„Neen, jij niet, ik alleen.” 

Nu speelde ik de eerste noten van 
mijn Napolitaanse lied, zonder er bij te 
zingen, want mijn stem kon me ver- 
raden. Al spelend keek ik naar Liesje; 
direct keek ze op en haar ogen schit- 
terden. 

Nu begon ik te zingen. Meteen wip- 
te ze van haar stoel af en vloog naar de 
deur. [k had nog juist de tijd om mijn 
harp aan Mathieu te geven 

Daar had ik Liesje al in mijn armen. 

We moesten binnenkomen Tante 
Cathrien kuste me en zette twee borden 
op tate! bij Ik vroeg, ol ze er nog een 
bord bij wou zetten: „We hebben nog 
een kleine kameraad bij ons ’ Meteen 
haalde ik de pop uit mijn rugzak en 


10 


zette die op de stoel naast Liesje. Die 
oogen, waarmee ze me toen aankeek, 
kan ik nooit vergeten. Ik zie ze nog 
voor me 

Als ik niet naar Parijs moest, zou ik 
tang, heel erg lang bij Liesje gebleven 
zijn. We hadden elkaar ‘zoveel te ver- 
tellen en het ging zo moeilijk, omdat 
Liesje zelf niets kon zeggen. Zij deelde 
me mee, hoe goed ze het bij oom en 
tante had. Die hadden van hun vijf 
kinderen er niet één meer over en be- 
schouwden Lies als hun eigen dochter. 
Ze hoefde niet naar school en ging vaak 
mee vissen en varen, ook maakte ze 
met oom en tante uitstapjes naar de 
bossen 

Ik had heel veel te verhalen over al- 
les, wat ik na onze scheiding had mee- 
gemaakt, over het ongeluk in de mijn, 


4 Vrij naar bet prachtige verbaal van Hector Malot 


XVIII 


waar Alex werkte en over de mede- 
delingen van moeder Barberin betref- 
fende mijn familie, waardoor ik Sté- 
fanie niet had kunnen bezoeken. 

Natuurlijk schepte ik nogal op over 
die familie en ik herhaalde voor haar, 
wat ik ook aan Mathieu gezegd had, 
dat ik hoopte eenmaal rijk te zijn, en 
dat ik ze dan allemaal gelukkig zou 
maken: haar vader, en haar broers, 
maar vooral haarzelt, Liesie geloofde 
nog, dat mensen die rijk zijn, het geluk 
maar voor het pakken hebben. En, of 
ik nu rijk zou worden of zij, dat 
maakte voor haar geen verschil, want 
we zouden allemaal gelukkig worden. 
Zij was dus heel erg blij met die mede- 
delingen. Nu bestond er weer hoop, 
dat het hele gezin weer eens verenigd 
zou worden 

Men moet niet denken, dat we de 
hele dag niets anders deden dan pra- 
ten, we gingen ook vaak met ons 
drieën wandelen, Liesje, Mathieu en ik. 
We namen dan altijd Cappi mee en 
„juffrouw Pop”. 

De landstreek rond Dreuzy was 
prachtig. Men vond er onmetelijke 
bossen, prachtige weilanden, rotsen, 
heuvels, grotten, watervallen en rustige 
vijvers. Toch geloot ik, dat er in Frank- 
rijk wel mooiere landstreken te vinden 
zijn. Dat ik de streek rond Dreuzy de 
mooiste vond, zal wel hierdoor komen, 
dat ik daar met Liesje wandelde. 

Ondanks alle gemietingen moesten 
we toch weer verder. Het afscheid viel 
me deze keer niet erg zwaar. Ik had zo 
vaak over mijn toekomstige rijkdom 
gedacht en gedroomd, dat ik me ging 
verbeelden, de rijkdom nu al te be- 
zitten en dat ik, al wat ik wenste, 
spoedig zou kunnen verwezenlijken. 
Zo valt te verklaren, dat mijn laatste 
woord tot Liesje was: ‚Ik zal je komen 


halen in een rijtuig met vier paarden” 

Ze begreep me goed, want met haar 
handen maakte ze de beweging van 
een koetsier, die de zweep laat klappen. 
Ze zag zeker in haar verbeelding het 
rijtuig al staan, net als ik. Vóórák de 
reis van Parijs naar Dreuzy zou. kun- 
nen maken per rijtuig, moest ik nog te 
voet van Dreuzy naar Parijs. 

Als Mathieu niet bij me geweest was, 
zou ik de dagtochten zo lang mogelijk 
gemaakt hebben en dan zou ik tevre- 
den geweest zijn met de hoogst-nood- 
zakelijke inkomsten voor iedere dag. 
Waarvoor zou ik me druk’ maken? 
We hoefden nu geen koe en geen pop 
meer te kopen. Als we ons dagelijks 
brood maar hadden! Het was voor mij 
niet nodig om geld mee te nemen naar 
mijn ouders. 

Maar Mathieu liet zich door mijn 
redenering niet beïnvloeden. 

„Laten we zoveel verdienen als we 
kunnen,” zei hij en dwong me de harp 
te pakken. „Wie weet, of we Barberin 
wel direct zullen vinden ?” 

„Als we hem om twaalf uur nog niet 
hebben, dan vinden we hem om twee 
uur wel. De Mouffetardstraat is zo 
lang niet.” 

„En als hij niet meer in de Mouffe- 
tardstraat woont 2” 

„Dan gaan we naar het adres, waar 
hij wel woont.” 

„En als hij naar Chavanon terug is, 
dan moet je hem schrijven en op ant- 
woord wachten. Waar moeten we in 
die tussentijd van leven, als we geen 
geld op zak hebben ? Men zou warem- 
pel zeggen, dat je Parijs niet kent. Ben 
je dan de steengroeven van Gentilly 
vergeten 2 

„‚Nee.”” 

‚‚Nou, ik ben die muur ook nog niet 
vergeten, waartegen ik stond te leunen 
om niet neer te vallen van de honger. 
Ik wil in Parijs geen honger meer 
lijden.” 

„Wacht maar, jongen, we zullen wel 
beter eten, als we bij mijn ouders 
komen.” 

„Dat kan wel, maar voorlopig 
moeten we daar zelf voor zorgen. 
Laten we dus werken, alsof we voor je 
ouders ook een koe moeten kopen.” 

Dat was een wijze raad. Toch moet 
ik bekennen, dat ik niet zo goed meer 


zong als vroeger — voor de koe van 


moeder Barberin en voor de pop van 
Liesje. 

„Wat zal jij lui worden, als je rijk 
bent!” zei Mathieu een keer stekelig. 

Nadat we Corbeil verlieten, kwamen 
we op de weg terug, waarover we zes 
maanden tevoren van Parijs naar 
Chavanon gelopen hadden. Zo kwamen 
we ook weer bij de boerderij, waar we 
een bruiloft met muziek hadden opge- 
luisterd. De jonggehuwden herkenden 
ons en vroegen weer om dansmuziek. 

We mochten er blijven eten en 
slapen. 


De volgende morgen konden we 
vandaar in één ruk naar Parijs lopen. 
Het was precies zes maanden en veer- 
tien dagen geleden, sinds we er uit 
vertrokken. 

Hoe dichter we de stad naderden, 
hoe stiller en zwaarmoediger Mathieu 
werd. Soms ging er wel een uur voorbij, 
dat hij niet sprak. Ik vroeg hem de 
reden niet, omdat ik wist, dat hij tegen 
onze scheiding opzag. Pas, toen we 
dicht bij Parijs op een grote steen gin- 
gen zitten om ons brood op te eten, 
kwam hij met de ware moeilijkheid 
voor de dag. 


„Weet je, aan wie ik denk, nu we 
Parijs binnengaan ?” 

„Aan wié? of aan wát 2” 

„Ja, aan wie; dat is aan Garofoli. 
Zou hij uit de gevangenis zijn ? Toen me 
destijds verteld werd, dat hij gevangen 
zat, heb ik vergeten te vragen, voor 
hoe lang. Hij kan dus wel vrij zijn en 
weer in zijn logement zitten in de 
Lourcinestraat. We moeten in de 
Mouffetardstraat zijn voor Barberin, 
dat is dicht bij Garofoli, haast naast de 
deur. Wat zal er gebeuren, als hij ons 
per ongeluk tegenkomt? Hij is nog 
steeds mijn meester, en mijn oom. Hij 
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„Ben 1e dan ae steengroeven van Gentilly vergeien? 
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kan me dus meenemen, zonder dat ik 
kans krijg om te vluchten. Jij was bang 
om weer in handen te vallen van Bar- 
berin, maar ik ben nog veel banger om 
in de klauwen van Garofoli terug te 
vallen. O, o, mijn arme hoofd. Wat 
zou daar weer op getimmerd worden! 
Maar nog erger zou ik het vinden, als 
wij elkaar niet meer zouden zien. Als 
hij de kans kreeg, zou hij jou ook mee- 
nemen om je op te voeden met de 
zweep." 

Aan Garofoli had ik de laatste tijd 
niet meer gedacht; maar wat Mathieu 
zei, was waar. Er bestond gevaar voor 
ons. 

„Wat wil je nu? Ga je Parijs liever 
niet binnen ?” 

„Niet meegaan naar de Mouffetard- 
straat is volgens mij wel voldoende om 
hem niet te ontmoeten.” 

„Goed, ga jij dan niet mee naar de 
Mouffetardstraat, ik ga wel alleen en 
dan vinden we elkaar vanavond wel 
op een bepaald punt om zeven uur.” 

We spraken af, dat we elkaar zouden 
treffen bij de hoofdingang van de 
Notre-Dame. 

Daarop stapten we verder om Parijs 
binnen te gaan. Op het plein van 
Italië gingen we van elkaar, Mathieu 
en Capp: in de richting van de Plan- 
tentuin en ik naar de Mouffetardstraat 
daar in de buurt. 

Het was na zes maanden de eerste 
keer, dat ik alleen op stap was, zonder 
Mathieu en zonder Cappi, en in zo'n 
grote stad als Parijs maakte me dat 
een beetje angstig. Dat gevoel moest 
ik nu van me af schudden; ik moest 
Barberin toch opsporen en door hem 
mijn familie? De adressen, waar ik 
zoeken moest, had ik wel op een briefje 
staan, maar'ik wist de namen nog van 
buiten: Pajot, Barrabaud en Chopinet. 

Het eerst kwam ik bij Pajot. Dapper 
ging ik naar binnen. Er was een eet- 
huis op de benedenverdieping en boven 
werden gemeubelde kamers verhuurd. 
Met een bevend stemmetje vroeg ik 
naar Barberin. 

„Wie 1s dat, Barberin 2” 

‚De heer Barberin van Chavanon.”’ 

En tk vertelde, hoe hij er uit zag. 

‚Die hebben wij hier niet, is hier 
miet bekend.” 

Ik bedankte en ging een eindje 
verder, naar Barrabaud. Die was niet 
alleen kamerverhuurder, maar tevens 
truitverkoper. Ik stelde opnieuw mijn 
vraag. Eerst werd er niet naar me 
geluisterd, want de man en zijn vrouw 
waren druk bezig. Toen ik mijn vraag 
drie keer gesteld had, kreeg ik einde- 
lijk antwoord. 

„O ja, Barberin. Die 1s hier vroeger 
geweest, minstens vier jaar geleden," 
zei de man. 

„Nee, vijf jaar geleden,” zei de 
vrouw. „Hij moet ons nog één week 
betalen. Waar zit die schavuit ?”’ 

„Dat kom ik u juist vragen.” 
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Teleurgesteld ging ik weg en ook 
een beetje ongerust. Alleen Chopinet 
bleef nog over. Als die ook niets wist, 
waar moest ik dan zoeken ? 

Net als Pajot, had ook Chopinet een 
eethuis, en toen ik binnenkwam, zag 
ik, dat de eetzaal meteen ook keuken 
was. Er zaten verscheidene mensen 
aan tafeltjes. 

Ik stelde mijn vraag aan Chopinet 
zelf, die voor zijn klanten soep stond 
op te scheppen. 

„Barberin ?”’ antwoordde hij, „die 
is hier niet meer.’ 

„Waar is hij dan ?”’ vroeg ik angstig. 

„O, dat weet ik niet.” 

Het begon voor mijn ogen te sche- 
meren. Het leek wel of de pannen op 
het fornuis stonden te dansen. 

„Waar zou ik hem kunnen vinden ?” 

„Hij heeft geen adres achtergelaten” 

Ze zagen zeker aan mijn gezicht, hoe 
erg ik teleurgesteld was, want een 
Sman, die naast het fornuis aan een 
tafeltje zat, sprak me aan: 

„Waarvoor moet je Barberin heb- 
ben 2" 

Hier kon ik niet openhartig op ant- 
woorden. Deze vreemde man had 
toch niets met mijn geschiedenis te 
maken ! 

‚Ik kom van zijn dorp, Chavanon, 
om hem de groeten te brengen van zijn 
vrouw. Zij had me gezegd, dat ik hem 
hier zou vinden.” 

„Als u weet, waar Barberin is," zei 
Chopinet tegen de man aan het tafel- 
tje, „dan kunt u het deze jongen gerust 
vertellen, want die is zeker niets 
kwaads van plan, mijn 
jongen 2" 

„O, helemaal niet, mijnheer !’’ 

Ik kreeg weer moed. 

„Barberin moet op 't ogenblik 
logeren in het hotel Du Cantal, in 
de Passage van Austerlitz. Drie weken 
geleden was hij daar nog.” 

Ik bedankte en vertrok, maar voor 
ik naar de Passage van Austerlitz ging, 
wilde ik eerst informeren naar Garo- 
foli, om het aan Mathieu te vertellen. 

Ik was nu toch vlak bij de Lourcine- 
straat en in enkele stappen had ik de 
woning bereikt. Toen ik daar de eerste 
keer met Vitalis kwam, was er een 
oude man bezig met vodden van afge- 
dankte kleren op te hangen aan haken 
in de buitenmuur. Diezelfde oude man 
was ook nu weer met datzelfde werk 
bezig. Je zou denken, dat hij daar al 
die tijd mee doorgegaan was. 

„Is mijnheer Garofoli al terugge- 
komen?” vroeg ik. 

Het oude ventje keek me aan en 
begon te hoesten in plaats van te ant- 
woorden. Het leek me wel goed om 
hem te laten merken, dat ik wist, waar 
Garofoli was, anders zou die oude vod- 
denkoopman toch niets willen zeggen. 

„Zit hij nog altijd daarginds?" zei 
ik geheimzinnig, ‚dan zal hij zich wel 
vervelen.” 


nietwaar, 


‚„Misschien wel, maar daarmee gaat 
de tijd toch ook verder.” 

‚Ja, maar voor hem misschien niet 
zo vlug als voor ons.” 

Het mannetje moest om die aardig- 
heid lachen, maar kreeg er een ver- 
schrikkelijke haestbui van. 

„Weet u, wanneer hij terug moet 
komen?" vroeg ik, toen zijn hoest 
bedaard was. 

„Over drie maanden.’ 

Garofoli bleef dus nog drie maanden 
in de gevangenis en Mathieu hoefde 
niet ongerust te zijn. Voor we drie 
maanden verder waren, zouden mijn 
ouders wel een middel gevonden heb- 
ben om de verschrikkelijke ‚„patroon’’ 
te verhinderen iets tegen zijn neef te 
ondernemen. 

Nu moest ik dan Barberin gaan op- 
zoeken en zonder verder tijdverlies 
begaf ik me direct naar de Passage 
van Austerlitz. Ik meende heus reden 
te hebben tot blijdschap en was vol 
hoop, daar ik het adres van Barberin 
wist. In mijn blijdschap kon ik hem 
goed alles vergeven, wat hij me had 
aangedaan. Op 't ogenblik zocht hij 
me toch om mij met mijn ouders in 
verbinding te stellen. Vond ik mijn 
ouders, dan had ik dat aan hém te 
danken. Zo bekeken leek hij me nog 
zo kwaad niet. Als ik door de Planten- 
tuin ging, was de afstand van de 
Lourcinestraat naar de Passage niet 
groot, en al gauw stond ik voor het 
hotel Du Cantal. Van een hotel had 
het alleen maar de naam, want in 
werkelijkheid was het een armoedig 
eethuis. De eigenares was een oude 
vrouw. Ze was half-doof en haar hoofd 
stond voortdurend te knikken. 

Toen ik mijn gewone vraag gesteld 
had, hield zij haar hand als een schelp 
achter haar oor en vroeg, of ik het nog 
eens wou zeggen: „Ik hoor niet zo goed 
meer,’ zei ze. 

„Ik zou graag Barberin willen 
spreken! Barberin van Chavanon! 
Die logeert hier toch ?”' 

Ze gaf geen antwoord, maar stak 
haar beide armen omhoog en deed dat 
zo schielijk, dat de kat op haar schoot 
wakker werd en op de grond sprong. 

„Och, och, wat jammer!’ zei ze. 

Terwijl haar hoofd nog erger knikte, 
keek ze me aan en vroeg: „Ben jij 
misschien die jongen ?"’ ' 

„Welke jongen ?'’ 

„Die hij zocht!" 

Zócht, zei ze. Toen ik dát hoorde, 
dacht ik, dat ik door de grond zakte. 

„Wat is er met Barberin ?” riep ik. 

„Overleden! ’t Is nou de overleden 
heer Barberin.’ 

Ik moest even op mijn harp leunen. 

„Dus hij is dood!” riep ik zo hard, 
dat ze 't verstond. 

„Ja, een week geleden, in het zieken- 
huis.” 

Ik was diep geschokt! Barberin 
doodl Hoe moest ik nu mijn familie 


Toen ik mijn vraag drie keer gesteld had, kreeg ik eindelijk antwoord. 


vinden? Waar moest ik zoeken? Al- 
leen Barberin wist dat. 

‚Zo, zo, dus jij bent die jongen,” 
ging de oude vrouw verder, „die hij 
zocht om hem aan zijn rijke familie 
terug te geven.” Deze woorden gaven 
me een beetje hoop: 

„Weet u misschien... . 
brak me: 

„‚Ik weet alleen, wat hij me vertelde, 
de arme kerel. 

Hij had een kind gevonden en op- 
gevoed. En nu wou de familie, die des- 
tijds dat kind verloor, het terugnemen. 
Hij was in Parijs om dat kind te 
zoeken.” 

„Maar mijn familie? Wat weet u 
daarvan?” ’ 

„Dus jij bent die jongen; ja, ja, jij 
bent het, da's wel zeker.” En al knik- 
kebollend zat ze me eens goed te be- 
kijken. 

Maar ik wou méér weten. 

„‚Âls 't u belieft, mevrouw, zeg me 
toch, wat u weet.” 

‚Maar ik weet niets meer dan ik je 
zojuist verteld heb, mijn jongen, 
jongeheer, bedoel ik.” 

„Wat heeft Barberin over mijn 
familie gezegd ? U ziet toch wel, dat ik 
brandend nieuwsgierig ben.” 

Zonder me te antwoorden stak ze 
haar handen weer boven haar hoofd 
en zei: „Da's me toch een geschiede- 
nis!’' 

Op dat ogenblik kwam er een andere 
vrouw, ik denk een dienstbode, het 
vertrek binnen, en direct wendde de 
eigenares zich tot haar: „Dat is toch 
óók wat! Dit jongetje, dit jongeheertje 
dat daar staat, is nou het kind waar 
Barberin over sprak. Hij komt hier 
voor Barberin, en die is er niet meer. 
Dat is toch óók wat!” 

„Heeft Barberin dan nooit met u 
over mijn familie gesproken ?'’ vroeg ik. 

„O, zeker wel twintig, misschien wel 


” Ze onder- 


honderd keer. 't Was volgens hem een 
rijke familie.” 

‚„Maar waar wonen ze dan, en hoe 
heten ze 2’ 

„‚Ja, kijk eens, daar heeft Barberin 
nooit iets over gezegd. Je begrijpt wel, 
dat hij daar niet mee te koop liep. Hij 
wou de beloning voor zich alleen hou- 
den, en daar had hij gelijk in. Hij was 
listig genoeg.” 

Helaas! Ja, ik begreep maar al te 
goed, wat de oude vrouw me vertelde. 
Barberin had het geheim van mijn af- 
komst meegenomen in het graf. 

Ik was te laat gekomen om mijn doel 
te bereiken. Alle mooie toekomst- 
dromen en alle hoop waren ver- 
vlogen. 

‚‚„Kent u niemand, aan wie Barberin 
misschien meer verteld heeft dan aan 
u lid 

„Dacht je, dat Barberin zo dom was 
om iemand in vertrouwen te nemen ? 
Hij vertrouwde niemand.” 

„En heeft er nooit iemand van mijn 
familie hem hier opgezocht 2?” 

‚‚Nooit.” 

„Had hij geen vrienden, waar hij 
iets tegen gezegd kan hebben over mijn 
familie 2” 

‚Hij had geen vrienden’ 

Ik kon niets bedenken om nog wat 
meer te weten te komen. De vrouw 
vervolgde: „Een keer heeft hij een 


brief gekregen, een aangetekende 
brief.” 
‚Waar kwam die vandaan ?"’ 


„Dat weet ik niet. De postbode gaf 
de brief aan hemzelf. De postzegel heb 
ik niet gezien” 

„‚‚Die brief zal hier of daar nog wel te 
vinden zijn |" 

„Toen hij dood was, hebben we zijn 
spullen nagezocht. Neen, niet uit 
nieuwsgierigheid, maar om het adres 
van zijn vrouw te vinden. We wilden 
haar bericht sturen, maar hebben niets 


gevonden. Ook in het ziekenhuis vond 
men geen enkel papier in zijn kleren. 
Daar wist men, dat hij uit Chavanon 
kwam en zodoende kon men zijn vrouw 
waarschuwen." 

„Zo, dus moeder Barberin heeft be- 
richt gehad.” 

Ik had hier verder niets meer te doen, 
bedankte de vrouw en ging naar de 


"deur. 


„Waar ga je nu heen?” vroeg de 
vrouw nog. 

„‚Mijn kameraad opzoeken.” 

„Zo, heb je een vriend 2" 

„„Zeker.” 

„Woont die hier in Parijs ?”’ 

„Neen, we zijn vanmorgen samen in 
Parijs gekomen.’ 

‚‚Welnu, als je nog geen hotel hebt, 
dan kunnen jullie hier wel logeren. Je 
hebt het hier goed, al zeg ik het zelf, 
en ’t ís hier een nette. inrichting. Je 
moet er rekening mee houden, dat je 
familie, als die niets vanBarberin hoort, 
hier zal komen informeren en niet 
ergens anders. Dan zul je ze hier ont- 
moeten. Dat is toch ook veel waard. 
Waar zouden ze je moeten zoeken, 
als je niet hier bent? ’t Is in je eigen 
belang, dat ik dit zeg. Hoe oud is die 
vriend van je?” 

‚Hij is even jonger dan ik.” 

‚„‚Kijk toch eens aan! Twee van die 
jonge mensen alleen in dat grote 
Parijs. Je kunt zo gemakkelijk in 
verkeerd gezelschap komen. Er zijn 
hotels, waar vaak slecht volk logeert. 
Dat komt hier niet voor. 't Is hier 
rustig.” 

Het hotel Du Cantal was beslist 
een der smerigste en armoedigste te- 
huizen, die ik ooit gezien had, en toch 
had ik op mijn avontuurlijke tochten 
al heel wat armoedige logementen 
meegemaakt. Maar het voorstel van 
de oude vrouw was het overwegen 
waard. 

Overigens kon ik op dit ogenblik 
niet te veeleisend zijn, want mijn fa- 
milie, mijn rijke familie, was er nog 
niet om met mij in een der mooie 
hotels op de boulevard te gaan logeren, 
of in hun mooie huis, als dat in Parijs 
stond. In het hotel Du Cantal zouden 
we goedkoop uit zijn, en trouwens, we 
moesten zuinig wezen. Ja, Mathieu 
had toch wel gelijk gehad, toen hij op 
onze tocht van Dreuzy naar Parijs 
zoveel mogelijk geld wou verdienen! 
Wat hadden we moeten beginnen, als 
we geen zeventien francs op zak had- 
den ? 

‚„Hoeveel rekent u voor een kamer 
voor mijn vriend en mij samen?” 
vroeg ik. 

„iien stuivers per dag; is dat te 
veel 2” 

„Goed, dan komen we vanavond.” 

„Kom maar vroeg thuis. Parijs is 
voor jullie niet veilig, als 't donker is.” 

Ik had nog enkele uren de tijd, voor 
ik Mathieu zou treffen op de afgespro- 
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ken plaats tegen zeven uur. Niet we- 
tend, wat ik doen moest, liep ik naar de 
Plantentuin en ging daar in een afge- 
legen hoek op een bank zitten. Mijn 
stemming was minder prettig, ik had 
geen gevoel meer in mijn benen, alsof 
ik uren gelopen had en was helemaal 
in de war. 
Die slag was ook zó plotseling, zó 
_ onverwacht en zó hard aangekomen! 
Het leek wel, of alles ongelukkig voor 
me af moest lopen, en als ik een tak 
vastpakte om steviger op mijn benen 
te staan, dan brak die af onder mijn 
handen en viel ik weer terug, en zo 
ging dat elke keer! Was het toch niet 
noodlottig dat Barberin juist sterven 
moest op het ogenblik, dat ik hem 
nodig had, en dat hij uit winstbejag 
voor iedereen de naam en het adres 
verborgen gehouden had van de per- 
soon — ongetwijfeld mijn vader — 
die hem had opgedragen om mij te 
zoeken. 
Terwijl ik daar zo bedroefd, met 
_mijn ogen vol tranen, in mijn hoekje 
zat na te denken, kwamen er een heer 
en een dame op een bank tegenover 
me zitten. Ze hadden een kind bij zich, 
dat een karretje voorttrok. Toen de 
vader het riep, kwam de dreumes hard 
naar hen toelopen en liet zijn wagentje 
in de steek. Nu werd het kind door 
vader en moeder om beurten een beetje 

geknuffeld. De kleine schaterde van 't 
lachen en klapte met zijn mollige hand- 
jes vader en moeder op beide wangen. 

_Bij het zien van het geluk der ouders 
en de pret van. de kleine liet ik mijn 
tranen vrij lopen. Ik was nooit zo door 
mijn ouders geknuffeld. Zou ik nog wel 
ooit dat geluk proeven ? 

Ineens kreeg ik een idee, pakte mijn 
harp en begon heel zacht een wals te 
spelen om het kind plezier te doen. 
Dit tra ppelde met de kleine voetjes, 
alsof het dansen wou. De vader kwam 
naar me toe en bood me een zilverstuk 
aan. Dat wou ik niet aannemen. 

„Neen, mijnheer, dank u, ik wil graag 
uw kleine een pleziertje doen. ’t Is zo’n 
lief kind.” 

Daarop keek hij me oplettend aan, 
maar op dat ogenblik verscheen er een 
parkwachter, die me, ondanks het 

protest van de heer, dwong om zo 

gauw mogelijk op te hoepelen, anders 

„zou ik gearresteerd worden wegens 
„muziekmaken in het park”. 

Ik legde de riem weer over mijn 
schouder en ging weg, maar draaide 
me nog vaak om naar die heer en die 
dame, die me medelijdend nakeken. 


Het was nog te vroeg om naar Mathieu 


te gaan, daarom dwaalde ik een beetje 
rond over de kaden en keek ik naar 
het stromende water. Het begon al 
donker te worden en de straatlantarens 
„werden aangestoken. Nu liep ik naar 
de Notre-Dame en vond daar een 
bank, waar ik me afgemat op liet 
neervallen. Ik voelde me uitgeput, 


rid 


„Dus jij bent die jongen; ja, ja, jij bent het, da's 
nikkebollend zat ze me eens goed 


wel zeker.” En al 
te bekijken. 


dood- en doodmoe. In mijn hart en om 
mij heen was alles donker, en in de 
grote lichtstad Parijs, vol leven en be- 
weging, voelde ik me nog eenzamer 
dan ik'midden op een kale vlakte of in 
een bos geweest zou zijn. 

Mijn enige afleiding op dit ogenblik 


was: het tellen van de slagen der klok- 
ken, die in de buurt de uren aangaven. 
Dan rekende ik uit, hoe lang ik nog 


wachten moest, voordat ik kracht en 
moed kon gaan putten uit de vriend- 
schap met Mathieu. Ik troostte me al 
bij de gedachte, dat ik hem gauw weer 
in zijn goedige, zachte en vrolijke ogen 
kon kijken. 

Tegen zeven uur hoorde ik een blij 
geblaf; onmiddellijk daarop zag ik in de 
duisternis iets wit op me afkomen. 
Voor ik besefte, wat dat was, sprong 
Cappi op mijn knieën en likte mijn 
handen, ik drukte hem tegen me aan 
en legde even mijn hoofd op zijn kop. 
Nu was Mathieu er ook gauw. 

„Hoe is 't gegaan 2” riep hij al voor 
hij bij me was. 

„Barberin is dood!’ Nu liep hij vlug- 


ger naar me toe en in enkele woorden 


vertelde ik hem gauw, wat ik gedaan 
en wat ik gehoord had. Daar was hij 
echt verdrietig om en dat deed mijn 
hart goed. Ik voelde, dat hij voor mij 
oprecht hoopte, dat ik mijn ouders zou 


vinden, al vreesde hij, dat er voor hem 
nadeel uit zou volgen. Met hartelijke 
„ woorden probeerde hij me te troosten 


en me vooral te overtuigen, dat ik 
niet moest wanhepen. 


„Daar je ouders Bar- 
berin toch gevonden heb- 
ben, zullen ze ongerust 
worden, als ze niets van 
hem horen. Ze zullen on- 
derzoeken, wat er met 
hem gebeurd is en vanzelf 

-_aan het hotel Du Cantal 
komen. Laten we daarom 
naar het hotel Du Cantal 
gaan; dit betekent alleen 
enkele dagen uitstel, an- 
ders niets.” 

Dit zelfde was me ook 
al door het ja-knikkende 
oude vrouwtje gezegd, 
maar uit de mond van 
Mathieu kregen deze 
woorden voor mij een heel 
andere betekenis: het ging 
hier klaarblijkelijk alleen 
maar om enig uitstel. Wat 
was ik toch nog een kind 
om zo gauw bedroefd en 
wanhopig te zijn! 

Nu ik me wat gekal- 
meerd voelde, vertelde ik 
Mathieu, wat ik over Ga- 
rofoli vernomen had. 

‚‚Nog drie maanden!’ 
riep hij, en begon midden 
op straat te dansen en te 
zingen. Toen hield” hij 
plotseling op en kwam 
naar me toe: „Wat een groot verschil 
bestaat er toch tussen de ene familie 
en de andere! Jij treurde om het 
verlies van jouw familie en ik zing, 
omdat ik mijn familie kwijt ben.’ 

„Een oom, dat is geen familie, ik 
bedoel een oom net als Garofoli, als jij 
je zusje Christien verloren had, zou je 
dan ook dansen ?”’ 

„O, zwijg daarover. Daar moet ik 
niet aan denken!’ 

„Zie je nu wel?" 

_ Als het hotel Du Cantal een nette 
zaak was, dan bleek het in ieder geval 
geen mooie zaak te zijn. Het kamertje 
onder de pannen, waar we bij een wal- 
mend stukje kaars ons moesten uit- 
kleden, was zo klein, dat er één van 
ons op het bed moest gaan zitten, als 
de andere plaats wou hebben om te 


staan. Ik moet bekennen, dat ik ge- 


hoopt had in een beter kamertje dan 
dit te mogen slapen. En wat leken die 
geel-katoenen lakens toch weinig op de 
mooie luiers, waarover moeder Bar- 
berin me zo vaak gesproken had. Het 
brood met Italiaanse kaas, dat we tot 
avondmaal kregen, leek evenmin op 


het feestmaal, dat ik me voorgesteld 


had Mathieu te kunnen aanbieden. 
Maar alles was gelukkig niet ver- 
loren. We moesten alleen nog wat 
wachten. Met deze gedachte sliep ik 
in. 
De volgende dag was mijn eerste 
werk aan moeder Barberin te schrijven 
om haar mee te delen wat ik verno- 
men had, en dat was voor mij een heel 


karwei. Wat moest ik haar schrijven 
over haar man? Zij hield van haar 
Jérome, ze hadden jarenlang samen 
geleefd en ze zou het me kwalijk nemen 
als ik niet deelde in haar droefheid. 

Eindelijk, met veel moeite en na 
herhaaldelijk mijn genegenheid voor 
haar betuigd te hebben, kwam mijn 
brief af. Ik verzocht haar, in geval mijn 
familie haar schrijven zou om inlich- 
tingen over Barberin, om mij direct te 
berichten, en vooral om mij het adres, 
dat ze krijgen zou, te zenden aan het 
hotel Du Cantal te Parijs. Nu deze taak 
volbracht was, had ik nog een andere 
te vervullen tegenover de vader van 
Liesje, en ook die taak vond ik zwaar, 
tenminste in zeker opzicht. Toen ik te 
Dreuzy aan Liesje gezegd had, dat ik 
bij mijn eerste uitgaan te Parijs een be- 
zoek aan: haar vader zou brengen in 
de gevangenis, had ik haar uitgelegd, 
dat ik mijn ouders, als die rijk waren, 
zou vragen de schuld van vader Acquin 
te betalen. Dan kon ik naar de gevan- 
genis gaan om hem te bevrijden en 
mee te nemen. Dit stond in mijn plan 
van weldaden, waarmee ik overal 
vreugde wou brengen. Eerst kwam 
vader Acquin, daarna moeder Barbe- 
rin, dan Liesje, Stéfanie, Alex en Ben. 

Wat Mathieu betreft, voor hem zou 
hetzelfde gedaan worden als voor mij 
en hij zou gelukkigzijn met datgene, 
wat mij gelukkig 
maakte. Wat een 
teleurstelling was 
het voor me om nu 
met lege handen bij 
vader Acquin in de 
gevangenis aan te 
komen, terwijl het 
me even onmogelijk 
was iets voor hem 
te doen als bij mijn 
vorige bezoek, en ik 
mijn schuld van 
dankbaarheid niet 
kon inlossen! Ge- 
lukkig kon ik hem 
prettige boodschap- 
pen overbrengen en 
een kus van Lies en 
Alex, en zijn vader- 
vreugde zou. mijn 
teleurstelling iets 
verzachten. Ik zou 
toch de voldoening 
hebben, dat ik iets 
voor hem gedaan 
had, in afwachting 
‘van meer. Mathieu 
was er dol op, eens 
een gevangenis te 
zien en ging met 
mij mee; overigens 
stond ik er op, dat 
hij de man leerde 
kennen,e die meer 
dan twee jaren zo 
goed voor mij ge- 
weest was. 


Nu wist ik wel, hoe ik het moest 
aanleggen om in de gevangenis van 
Clichy te komen; we bleven dus niet zo 
lang voor de grote poort staan als mij 
de eerste keer gebeurd was. We werden 
in een spreekkamer gelaten en vader 
Acquin kwam gauw. Bij de deur stak 
hij zijn handen al naar me uit, 

‚‚Hal lieve jongen!’ zei hij en kuste 
me, „mijn beste Remil’' 

Direct begon ik over Liesje en Alex 
te praten en ik. wou hem uitleggen, 
waarom ik Stéfanie niet bezocht had, 
maar hij onderbrak me: 

„‚„Hoe staat het met je ouders?” 

7 Weet u dat dan ?”’ 

Nu vertelde hij me, dat hij twee 
weken tevoren bezoek van Barberin 
had gehad. 

„‚Die is dood,” zei ik. 

„Dat treft ongelukkig!’ Hij ver- 
klaarde me, dat Barberin zich tot hem 
gewend had om te vragen, waar ik 
ergens uithing. Toen hij te Parijs aan- 
gekomen was, had hij eerst Garofoli op- 
gezocht, maar hem niet thuisgevonden. 
Daarop had hij een verre reis gemaakt 
nâar de gevangenis,, waar Garofoli 
opgesloten zat en die had hem meege- 
deeld, dat ik na de dood van Vitalis 
bij een kweker in huis genomen was, die 
Acquin heette. Barberin was van de 
gevangenis naar Parijs teruggekeerd 
en had zich naar de kwekerij begeven, 


„Nog drie maanden 1’ riep hij, en begon midden op straat 


te dansen en le zingen. 


Hier vernam hij, dat de kweker ge- 
vangen zat te Clichy. Zo kwam Bar- 
berin tenslotte bij vader Acquin te- 
recht. Deze had hem verteld, dat ik 
door Frankrijk trok en dat het onmo- 
gelijk was te zeggen, waar ik me op dat 
ogenblik bevond, maar dat ik al zijn 
kinderen zou bezoeken. Daarom had 
Barberin aan alle vier de kinderen een 
brief voor mij gestuurd; dus naar 
Dreuzy, Varses, Esnandes en Saint- 
Quentin. Dat ik de brief te Dreuzy niet 
ontvangen had, kwam zeker, doordat 
k vandaar al vertrokken was, toen de 
prief er aankwam. 

„En wat heeft Barberin u over mijn 
familie verteld ?"’ 

„Niets, of tenminste heel weinig. 
Je ouders waren bij de commissaris 
van politie in de wijk, waar men je ge- 
vonden heeft, te weten gekomen, dat 
het kind gevonden in de laan van Bre- 
teuil, aangenomen was door een metse- 
laar van Chavanon, genaamd Barbe- 
rin, Ze zijn dus naar Chavanon gegaan, 
maar vonden je niet, en vroegen toen 
aan Barberin, of die hen helpen wou 
om je op te sporen.” 

„Heeft hij hun naam niet genoemd, 
of het land waar ze wonen ?” 

„‚Dat heb ik hem wel gevraagd, maar 
hij antwoordde, dat hij me dit later 
weleens zou vertellen. Toen heb ik 
er niet verder op aangedrongen, om- 
dat ik wel begreep, dat hij de naam van 
je ouders geheim hield, uit angst, dat 
zijn beloning kleiner zou worden, als 
ook anderen met je ouders in verbin- 
ding zouden komen. Daar ik zo’n beet- 
je vader over je geweest ben, verbeeld 
de jouw Barberin zich zeker, dat ik me 
daarvoor zou laten betalen. Ik heb 
hem ook afgescheept eù hem verder 
niet meer gezien. Maar ik had niet ge- 
dacht, dat hij dood zou zijn. We kunnen 
dus zeggen dat je weet, dat je ouders 
hebt, maar doordat die ouwe vrek zo 
goed kon rekenen, weet je niet, wie ze 
zijn en waar ze wonen.” 

Ik verklaarde hem, waar we ‘op 
hoopten en hij haalde allerlei goede 
redenen aan om te blijven vertrouwen. 

„Je ouders hebben Barberin weten 
te vinden in Chavanon; Barberin heeft 
Garofoli weten te vinden en mij hier, 
daarom zullen ze jou ook wel vinden in 
het hotel Du Cantal. Blijf daar dus." 
Deze woorden deden me goed en gaven 
mij mijn goed humeur terug. De rest 
van de tijd ging voorbij met vertellen 
over Liesje en Alex en over de tijd, 
die ik opgesloten in de mijn door- 
bracht. 

‚Wat een verschrikkelijk ambacht 1” 
zei hij, toen ik mijn verhaal af had, 
„en daar zit mijn arme Alex nu ook 
in. Dan was hij toch beter af met het 
kweken van violieren.”’ 

„Dat komt wel weer," zei ik. 

„‚„Dat wil ik hopen, Remi.” 


WORDT VERVOLGD 
15 


BUFFALO BILL 


IN EEN VAN DE UITHOEKEN VAN HET GROTE AMERIKA, BĲ DE OEVERS VAN DE RIYIER DE MISSOURI, LAG HET GROTE FORT 
LINCOLN. DAAR WAS EEN FLINKE AFDELING AMERIKAANSE SOLDATEN GELEGERD, DIE ONDER BEVEL STONDEN VAN GE- 
NERAAL CUSTER. ZIJ BEWAAKTEN DAAR EEN GROOT GEBIED, WAAR VELE INDIANENSTAMMEN WOONDEN. 


-_x 


et 


pad ge genen en ER WAREN ECHTER VEEL MEER INDIANENSTAMMEN, DIE DE BLANKEN ALS HUN VIJANDEN BLEVEN BE- 

we me EN, DIE IN VREDE MET DE BLANKEN LEEFDEN ACS | SCHOUWEN. IN DE NABIJHEID VAN HET FORT WOONDE BIJVOORBEELD DE SHOKO-STAM, DIE VAN 
Vi Vv. À 

dreggen Eee Godt UK JAAR EEN | GEEN VREDE WILDE WETEN. EEN VERKENNER VAN DE SHOKO'S BESPIONNEERDE NU HET TROEPJE RUITERS. 

GAF DAN AAN DE INDIANEN EEN HOEVEELHEID GOUDEN 

DOLLAR DAT ZIJN HET OPPERHOOFD VAN 

warsemnos emeer Hebt DE BLANKEN IN HET FORT, EN PAHASKA, 


HET GEBIED VAN GROMMENDE À DE BEROEMDE WOUDLOPER. ZIJ GAA 
DONDER, ZIJN STAM LIGT IN DE OPPERHOOFDEN KEN- à NATUURLIJK EEN BEZOEK BRENGEN 


GRÔTE Vâttel DAARNA GAAN wij | NIS TE MAKEN, GENE. Zn, AAN HUN VRIENDEN, DE PAWNIES 
NAAR VLUGGE HAVIK, HIJ IS DE RAAL HET IS ERG PRET- 
JONGSTE VAN DE TWEE OPPER. TIG, DAT ER OOK INDIA- 
HOOFDEN. NEN ZIJN, DIE MET ONS 
WILLEN SAMENWERKEN. 


N. Pi ij 
NA EEN VOORSPOEDIGE RIT OVER DE PRAIRIE BEREIKTEN GENERAAL CUSTER EN BUF- Ee ie vegers pe petgegede ne. 
FALO BILL HET KAMP VAN GROMMENDE DONDER IN DE GROTE VALLEI. HUN KOMST | | SEN DE GROTE TENTEN STOND DAAR DE HOGE, BESCHILDERDE TOTEM- 
WAS REEDS AANGEKONDIGD, AAN DE INGANG VAN HET DORP WACHTTE GROM- ’ 
PAAL, HET KOSTBAARSTE BEZIT VAN ELKE STAM. 
MENDE DONDER ZIJN GASTEN OP OM HEN TE VERWELKOMEN. 


DRIEMAAL WELKOM TOT U, DAPPERE KRIJGER, AANVOERDER 
VAN DE BLANKE SOLDATEN WIJ BEGROETEN U MET VREUGDE eh gek rra 5 
IN ONS NEDERIG KAMP ; 9 , 


VOOR MIJ EEN EER, OPDAT WIJ DE VREDESPIJP 
MACHTIG OPPERHOOFD, WIJ _ | KENNIS TE MAKEN KUNNEN ROKEN. 


WENSEN U DE VREDE. IK HEB VEEL| MET U EN UW MOE- 
GOEDS GEHOORD OVER U EN DIGE KRIJGERS. 
OVER UW DAPPERE STAM. 


EERST WERD HUN EEN BEETJE ZOUT AANGEBODEN. 


HET ZOUT KOMT VAN DE AARDE, 
WAAROP WIJ ALLEN WONEN HET ZAL 
VOOR ONS EEN TEKEN ZIJN VAN 


BROEDERSCHAP EN VRIEND 


ALLE INDIANEN KEKEN ZWIJGEND TOE EN LUISTERDEN AANDACHTIG NAAR DE WOOR.- 
DEN VAN VREDE EN VRIENDSCHAP TUSSEN HUN OPPERHOOFD EN DE BLANKE GASTEN 
DAARNA GAF DE GENERAAL EEN TEKEN. EN EEN VAN ZIJN OFFICIEREN BRACHT EEN 
KISTJE, 


GROOT OPPERHOOFD, UW 
BROEDERS DE BLEEKGEZICHTEN BREN- 
GEN U EEN BESCHEIDEN GESCHENK, DAT 
U WORDT AANGEBODEN DOOR HET MACH- 


DE ONTVANGST VAN, GASTEN IN EEN INDIANENKAMP GING ALTIJD GEPAARD MET VEEL PLECHTIG- 
HEDEN. MET ERNSTIGE GEZICHTEN: NAMEN DE GENERAAL EN BUFFALO BILL ER AAN DEEL ALLER- 


A SCHAP. en 


IK NEEM HET 
ZOUT ALS BEWIJS, 
DAT IK ALS VRIEND 
BEN GEKOMEN 


GROTE DONDER 
DANKT HET OPPER. 


DAARNA NAM GROMMENDE DONDER DE VREDESPIJP, DIE 
ALLEEN. WERD GEROOKT DOOR MENSEN, DIE IN VREDE 
MET ELKAAR LEVEN DE DRIE MANNEN NAMEN NA ELKAAR 
TWEE TREKJES AAN DE PIJP 


IK, OPPERHOOFD VAN DE BLANKE KRIJ- 

GERS, ROOK DE VREDESPIJP, ALS TEKEN 

DAT IK GEEN GEDACHTEN KOESTER 
AAN OORLOG 


SPOEDIG DAARNA WAS HET PLECHTIGE BEZOEK AFGELOPEN. DE GASTEN 
VERLIETEN HUN ZITPLAATSEN EN STEGEN TE PAARD; ALLE INDIANEN VAN 
DE STAM GELEIDDEN HEN BUITEN HET KAMP 


VAARWELI 
WIJ HOPEN SPOEDIG 
TERUG TE KOMEN. 


TIGE OPPERHOOFD IN DE HOOFDSTAD VAN / HOOFD VAN DE BLAN- 


DE BLANKEN MOGE HET GESCHENK GE, 


LUK BRENGEN AAN DE PAWNIES. N 


TERWIJL GROMMENDE DONDER EN ALLE KRIJGERS VAN ZIJN STAM STIL EN PLECHTIG 
BĲ DE UITGANG VAN HET DORP STONDEN, REDEN GENERAAL CUSTER EN BUFFALO 
BILL AAN HET HOOFD VAN DE AFDELING RUITERS DE GROTE VALLEI UIT, OP WEG 
NAAR HET KAMP VAN VLUGGE HAVIK, 


DAT WAS EEN INDRUKWEKKEND BEZOEK, 
GENERAAL. WAT IS HET JAMMER, DAT ZOVEEL 
ANDERE STAMMEN ALTIJD OORLOG TEGEN 
ONS WILLEN VOEREN. 


JE HEBT HELAAS 
GELIJK 
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KEN MOGE ONZE 
VRIENDSCHAP AL. 
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VAARWEL, 
MIJN BLANKE BROEDERS 
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TERWIJL DE GENERAAL EN BUFFALO BILL NOG NADACHTEN OVER HET PRET- 
TIGE BEZOEK BĲ DE PAWNIES, WAS DE VERKENNER VAN DE SHOKO'S REEDS 
AAN HET WERK GEWEEST HIJ HAD ZIJN NIEUWS OVERGEBRACHT AAN ZIJN 
OPPERHOOFD, ZWARTE ROTS GENAAMD: DE GEHELE STAM WAS VERZAMELD 
EN WACHTTE ACHTER DE ROTSEN. 
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KIJK. DAAR KOMEN DE 
BLEEKGEZICHTEN WIJ ZUL- 
LEN HEN AANVALLEN EN DE 

GOUDEN DOLLARS VEROVEREN, 

WELKE ZIJ HEBBEN MEE- 

GENOMEN 


TOEN HET KLEINE TROEPIE RUITERS DICHT BĲ DE ROTSEN GENADERD WAS, OP METZELFDE OGENBUK STORMDEN DE INDIANEN DE PRAIRIE OP NAAR DE ARGE. 
GAF TWARTE ROTS HET SEIN TOT DE AANVAL, MIJ GILDE ZIJN OORLOGS- LOZE BLANKEN. 
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DE OORLOGSKRETEN VAN DE INDIANEN GALMDEN OVER DE PRAIRIE, DE er Ms Z 5 
GENERAAL EN BUPFALGD BILL ZAGEN DE AANVALLERS NADEREN; BUFFALO 
BILL SCHREEUWDE EEN WAARSCHUWING, ‘GENERAAL CUSTER HAD SPOEDIG DE TOESTAND IN OGENSCHOUW GE- 
NOMEN EN GAF ZIJN BEVELEN. ALLEN MADDEN REEDS HUN WAPENS GE- 


REED, OP BEVEL VAN DE GENERAAL BLEVEN ZIJ DICHT BĲ ELKAAR OM DE 
DAAR ee in EEP EERSTE, WOESTE AANVAL VAN DE INDIANEN AF TE WACHTEN. 


BĲ ELKAAR BUJVEN MI 
TEGELIJK VUREN | 11 


DE INDIANEN DEINSDEN EEN OGENBLIK TERUGE TOEN HUN 
EERSTE AANVAL ZO ONWEERSTAANBAAR WERD AFGESLA. 
GEN. MAAR ZIJ UETEN ZICH NIET ZO GAUW ONTMOEDIGEN, 
EN ONDER OORVERDOVEND GESCHREEUW VLOGEN Zij OP 
HUN PAARDEN WEER OP HUN VIJANDEN TOE 


ne E 
„Ik heb het eens meegemaakt...” 
vertelt Dries. 


Van vink tot korhaan, 


van muis tot haas versmaadt hij niets. 


„Kijk! Daar rent een haast” wijzen Jan 
en Theo eensklaps, wanneer ze weer 
eens met Dries te velde getrokken zijn. 
„Wat een enorm dier is het toch. Een 
stuk groter dan een konijnl Ik kan me 
nauwelijks voorstellen, dat zo'n knaap 
nog vijanden heeft,” laat Jan erop vol- 
gen, terwijl hij Dries vragend aankijkt. 
„Ach,” antwoordt deze, „de weerbaar- 
heid van een dier wordt nu eenmaal niet 
hoofdzakelijk bepaald door zijn gewicht. 
Wanneer dé langoor het ongeluk heeft 
Tilt de hermelijn van de bodem en pluk recht op een loerende hermelijn toe te 
de rappe eekhoorn van de stam . : huppelen, baat het hem niet, al is hij 
ook twintigmaal zo zwaar als het rover- 
tje. Wanneer de hermelijn erin slaagt de 
haas aan de keel te komen, dam heeft 
zijn laatste uurtje geslagen. Op het vrije 
veld heeft de bloeddorstige rover geen 
schijn van kans. Zelfs de vos is niet in 
staat de rennende lepelman te overtref- 
fen in snelheid. Oe haas zet bij het 
lopen de achterpoten vóór de korte voor- 
lopers (zie de tekening). De sporen in 
zand of sneeuw bewijzen dat duidelijk. 
Vroeger werd er op hazen gejaagd met 
(haze)windhonden, die in staat waren de 
‘langoren na een geweldig snelle race 
ín het nauw te drijven. Tegenwoordig is 
deze jacht verboden, doch de hazen heb- 
ben nog steeds een geweldige hekel aan 
honden. Een konijn kan bij vervolging 
zijn onderaardse hol in vluchten. Een 
haas moet die veiligheid ontberan en in 
zijn teger tussen struik en ruigte kan 


Maar juist als de havik zich gereedmaakt voor de 
beslissende aanval en zijn hardgele grijpers 
uit de sneeuwwitte dekveren trekt .,.. 


de fijne speurneus van een hond hem 
gemakkelijk opsporen” „Maar van roof- 
vogels zullen de hazen niet veel te lijden 
hebben!" meent Jan, die nog steeds 
onder de indruk is van de enorme lepel- 
man. „Één is er, die ook de haas niet 
met rust laat,” antwoordt Dries. „Dat is 
de felle havik. Hij is echter nog lang 
geen adelaar en de overmeestering van 
een volwassen haas kan hem nag heel wat 
moeite kosten. Enige tijd geleden zag ik 
langs de heiderand plots twee hazen te 
voorschijn stuiven. Zigzaggend schoot 
een havik er achter aan. In volleerde 
vluchtbeheersing laveerde de rover on- 
der de dennekronen en tussen de stam- 
men. De hazen kozen de meest begroei- 
de plaatsen. Tot ze bescherming meen- 
den te vinden onder een stekelige 
braamstruik. Onvervaard trok de havik 
ten aanval, en grijs schichtte hij omlaag, 
schoot met een klap dwars door de 
struik heen en... kon opnieuw beginnen; 
de langoren hadden zijn vlijmscherpe 
klauwen niet afgewacht en gingen er 
ijlings vandoor. Heftig klapwiekend 
Imaakte de havik zich los uit de takken 
ten zette met gescheurde vlerken en 
staart de achtervolging in. Op een open 
plek zag hij zijn kans schoon en juist 
toen hij zich klaarmaakte voor de be- 
slissende aanval en zijn gele grijpers 
ite voorschijn trok uit de sneeuwwitte dek- 
veren van de onderstaart, toen... liet 
ik mijn buks knallen!” grijnslacht Dries. 
„De hazenjacht was juist apen en die 
buit gunde ik mezelf eerder dan die 
havik. Die vindt wel iets anders om zijn 
krop te vullen. Hij heeft namelijk een 
zeer afwisselend menu. Van de nietige 
lvink tot de indrukwekkende korhaan en 
van muis tot haas versmaadt hij niets. 
Zijn grote klauwen tillen de bloeddor- 
stige hermelijn even gemakkelijk van de 
grond als ze de rappe eekhoorn van 
de stam plukken. En omdat hij zijn hoge 
tol niet alleen heft van onschuldige 
fladderaars en knagers, maar ook de 
erfvijand is van kraaien, eksters, sper- 
wers en andere rovers, laat ik hem met 
ecustl”' besluit Dries zijn verhaal. 
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Met het koffertje in zijn hand sprong Emiel snel op het perron. 


EMIEL 
EN ZIJN DETECTIVES 


et een ruk stond de trein stil 
en door de schok ontwaakte 
Emiel uit zijn dromen. Ver- 


draaid, nu was hij in slaap gevallen, 
terwijl hij zich toch vast had voor- 
genomen wakker te blijven. Stel je 
voor dat er 1ets met het geld gebeurde, 
dat hij naar zijn grootmoeder moest 
brengen in de grote stad. Zijn moeder 
had hem op het hart gedrukt er goed 
op te passen en daarom ‘had hij de 
bankbiljetten maar met een veilig- 
heidsspeld aan de binnenkant van zijn 
jasie vastgestoken. De dure papiertjes 
konden er dan tenminste niet uit val- 
len, 

Tijdens zijn dutje had zijn enige 
medereiziger zich al gereedgemaakt om 
uit te stappen. Die vervelende mijn- 
heer Grondijs, die tegenover hem had 
gezeten, maakte juist aanstalten door 
de coupédeur naar buiten te wippen. 
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Dit verhaal, gemaakt naar 
het wereldbekende, gelijk= 
namige boek van Erich 
Kästner, is nog steeds zo 
populair, dat er thans een 
grote speelfilm van 
gemaakt is. 


x 


“ Die man was Emiel wat al te stroperig 


geweest. Gelukkig dat er eerst nog 
meer mensen in de coupé hadden ge- 
zeten, anders was hij al dadelijk bang 
voor hem geworden. Stom dat hij 
hem gezegd had dat hij zoveel geld 
bij zich droeg. Waarom moest hij er 
ook alles uitflappen ? Maar dat had hij 
toch pas gezegd, toen die Grondijs hem 
een bonbon gegeven had. Die man leek 
hem op dat moment erg vriendelijk 
toe. Daarna was hij in slaap gevallen 
en toen hij wakker werd, was alleen die 


mijnheer Grondijs nog in de coupé. 
De andere reizigers waren blijkbaar op 
tussenstations uitgestapt. Vreemd, dat 
hij daar niets van gemerkt had. Zou 
in die bonbon soms een slaapmiddel 
gezeten hebben.... ? 

Een bang gevoel overviel hem. Snel 
greep Emiel in zijn zak of de biljetten 
er nog waren. Nee.... het geld was 
weg! Gestolen! Lieve help! Wat nu? 
Met het koffertje in zijn hand sprong 
Emiel snel op het perron. Hij moest en 
zou de dader achternagaan. De reizi- 
gers bevonden zich nog bij de uitgang. 
Ahal Daar zag hij reeds de bolhoed 
boven deshoofden uitsteken. En zo vlug 
zijn benen hem konden dragen rende 


Emiel, met zijn koffertje stevig in z'n 


hand geklemd, de bolhoed achterna. Als 
er nu maar een agent bij de uitgang 
stond. Of nee, dat ging niet! Je kon 
nooit weten of de politie niet was in- 


gelicht over het „lenen van het post- 
karretje’ dat hij gisteren in het dorp 
met nog enige vriendjes had ge- 
daan. Een paar kameraadjes hadden 
daarvoor al op het politiebureau moe- 
ten komen en als zij gezegd hadden 
dat hij er ook bij geweest was, dan 
kon het best zijn dat ze nu in het hele 
land jacht op hem maakten. Nee, geen 
politie. Maar wat dan? Tijd om na te 
denken had Emiel niet. Voorlopig 
wilde hij alleen maar de man achter- 
volgen. Kijken waar hij bleef, dan zou 
hij later wel zien wat hij verder moest 
doen. 

Buiten gekomen stak Grondijs zelf- 
bewust het Stationsplein over en stap- 
te op de motorwagen van de eerste de 
beste tram die bij een halte stilhield. 
Nog juist zag Emiel de bolhoed via het 
balkon de passagiersruimte binnen- 
gaan. Zo vlug bij maar kon, snelde hij 
naar de aanhangwagen en kwam nog 
juist op tijd. Vanaf het achterbalkon 
kon hij precies zien wie er in-en uit- 
ging. Het duurde lang, heel lang. 
voordat Grondijs met zijn bolhoed uit- 
stapte. Hij scheen er totaal geen erg in 
te hebben, dat een paar scherpe kinder- 
ogen nauwkeurig iedere voetstap van 
hem in de gaten hielden. Want rustig 
stak hij de weg over en nam plaats op 
een zonnig terras van een restaurant. 
Achter een kiosk aan de overkant van 
de straat vatte Emiel post en zo kon 


hij iedere beweging van de bolhoed 


gadeslaan. Meer kon hij voorlopig niet 
doen. Niemand zou hem geloven, 
wanneer hij die deftige klant in dat 
restaurant zou beschuldigen, dat hij 
hem, de kleine Emiel van honderd- 
veertig mark had beroofd. En wat zou 
zijn grootmoeder zeggen, als zij het 
geld dat zij zo dringend nodig had, niet 
kreeg? Hij zou en moest het terug 
hebben. Maar hoe ? 

„Hé, druiloor, 
kijken 2” 

Vlug sprong Emiel opzij. Hij was zo 
diep in zijn gepeins verzonken geweest, 
dat hij de jongen met de autoped niet 
in de gaten had gehad. Bijna was hij 
omvergereden. 

„Stom van me,’ zei: Emiel bij wijze 
van verontschuldiging. „Maar ik zit 
ook zo in de knoei!’ 

Zijn autoped half achter zich aan 
slepend, kwam de jongen nu terug. 
De laatste woorden van Emiel hadden 
zijn medelijden en zijn nieuwsgierig- 
heid opgewekt. 

„Wat heb je dan?” vroeg hij niet 
onvriendelijk. 

Blij, dat hij in die vreemde grote 
stad iemand gevonden had, aan wie 
hij zijn leed kon vertellen, deelde Emiel 
hem alles mee wat hem overkomen 
was. Hij noemde het dorp waar hij van- 
daan kwam, vertelde van het geld dat 
hij mee had gekregen voor zijn groot- 
moeder, en verzweeg ook niet, dat hij 
na het eten van een bonbon, die een 


kun je niet uit- 


medereiziger hem had aangeboden, in 
slaap was gevallen. Toen hij wakker 
werd, stond de trein stil, en die meneer, 
die zich Grondijs noemde,was nog maar 
alleen met hem in de coupé en stapte 
juist de trein uit. Een angstig vermoe- 
den had hem toen naar zijn zak doen 
grijpen, waarin het geld met een 
veiligheidsspeld vastgestoken had ge- 
zeten. En toen had hij ontdekt dat 
het verdwenen was. Hij was ervan 
overtuigd dat meneer Grondijs de dief 
was, en daarom was hij hem achter- 
nagegaan. Die Grondijs zat nu in dat 
restaurant en daarom hield hij hem in 
de gaten. Maar hij wist niet wat hij nou 
moest doen. 

Aandachtig luisterde de grote-stads- 
jongen toe. „In die bonbon heeft na- 
tuurlijk een slaapmiddel gezeten. Die 
had je ook niet op moeten eten, ezel! 
Maar ja, dat is nu eenmaal gebeurd. Nu 
moet je eens goed luisteren,’ ging de 
knaap verder. „Ik heet Gustaaf en ik 
ken alle kinderen uit de buurt. Ik zal ze 
waarschuwen en dan zullen we die 
schurk geen ogenblik meer uit het oog 
verliezen. Reken daar op.” 

Onder het spreken haalde Gustaaf 
een fluitje te voorschijn en blies daarop, 
dat zijn wangen bol stonden. En tot 
grote verbazing van Emiel kwamen 
reeds binnen een paar minuten enige 
kinderen aangehold. Zonder veel plicht- 
plegingen riep Gustaaf hun iets toe en 
weer even snel als ze gekomen waren, 
maakten ze rechtsomkeert en renden 
ieder een kant op. 


„Die gaan onze hulptroepen halen,” 
zei Gustaaf met enige trots tegen 
Emiel. „Nu moet je goed opletten, wat 
er gaat gebeuren.” 

En ja hoor, nog geen tien minuten 
later kwamen van alle kanten kinderen 
aanstuiven. Eerst een paar op een 
fiets, toen anderen met autopeds en ook 
tientallen die met opgewonden gezich- 
ten kwamen aanhollen, bang te laat 
te komen voor het grote avontuur dat 
zij zouden gaan beleven. 

Ze hadden een boodschap gekre- 
gen: „Vlug komen, je moet Gustaaf 
helpen een dief te grijpen!’ En zo’n 
avontuurlijke mededeling kreeg je niet 
iedere dag. Gustaaf bleek inderdaad 
een geboren aanvoerder te zijn. Niet 
alleen vertelde hij de reden waarom hij 
hen ontboden had, doch hij wees hun 
ook de heer Grondijs aan en zei dat 
van dit ogenblik af die man geen mo- 
ment meer uit het oog mocht worden 
verloren. Waar hij ook ging, moest hij 
achtervolgd worden. De groepen zou- 
den elkaar aflossen, alle bevriende 
piccolo’s in de hotels moesten worden 
ingelicht en bij een hunner zou het 
hoofdkwartier zijn, voor het geval de 
achtervolging lang zou duren. 

Al heel spoedig bemerkte ook de 
heer Grondijs, die zich in het restau- 
rant volkomen veilig waande, dat die 
tientallen kinderen aan de overkant 
van de straat een meer dan gewone 
belangstelling voor hem aan de dag 
legden. Hij voelde zich daardoor niet 
erg op zijn gemak en besloot maar 


Die Grondijs zat nu. in dat restaurant, 
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En zelden is een dief onder zo’n grote 
belangstelling van kinderen opgebracht. 


op te stappen. Zijn geweten was niet 
zuiver en dan deed je maar beter om 
geen aandacht te trekken, meende hij. 

Zo onverschillig mogelijk rekende hij 
af en verliet het restaurant. Maar toen 
gebeurde er iets vreemds. Er kwam ook 
beweging in die grote groep kinderen 
en het was nu wel heel zeker, dat hun 
belangstelling naar hem uitging. Wat 
wilden die apen toch? Hij versnelde 
zijn pas, doch de tientallen kleine voe- 
ten achter hem deden hetzelfde. Gin- 


gen ze nu maar schelden of kattekwaad 
uithalen. Maar ze deden niets van dat 
alles. Ze liepen stil achter hem aan. En 
gewoon op straat lopen was niet ver- 
boden. Ten einde raad nam hij een 
taxi en liet zich ver wegrijden, doch 
toen hij uitstapte, werd hij weer door 
enige kinderen opgewacht. Hij gunde 
zich geen tijd om zich af te vragen hoe 
zij daar gekomen waren. En wat hij ook 
deed, hij raakte ze niet meer kwijt. Zij 
schenen zelfs het hotel te belegeren, 
waar hij de nacht doorbracht, want 
toen hij de andere morgen opstond, 
zag hij ze weer terug. Nee, hij moest 
weg, ver weg van die rekels, die hem 
geen ogenblik met rust lieten. Maar 
eerst zou hij dat biljet van honderd 
mark gaan wisselen. Men kon niet 
weten of het nummer genoteerd was. 
Daarom snelde hij het eerst het beste 
bankgebouw binnen, liep naar een 
loket, legde het bankbiljet van honderd 
mark neer en vroeg de beambte om dat 
voor hem te wisselen. Doch voordat de 
man aan het verzoek kon voldoen, 
griste een jongenshand het snel weg, 
hield het tegen het licht en riep toen 
luidkeels: „Ja, dat is 't! Houd de dief! 
Houd de dief’ En toen Grondijs zich 
woedend omdraaide, zag hij nog juist 
hoe enige kinderen de buitendeuren 
dichtdeden en twee leden van de 
bankpolitie naderbij kwamen om te 
zien wat er aan de hand was. ' 
Vlug vertelde Emiel wat er gebeurd 
was, en toonde als bewijs het bank- 


EVENTJES NADENKEN 


. Wat is het hoogste genoegen dat je kunt meemaken? 


. Wat komt altijd naar het huis, maar gaat er nooit in? 


. Waarom gaan we allemaal naar bed? 


‚ Welke boog krijgt ieder mens gratis? 


. Waar kan iedereen altijd geld vinden, als hij er naar zoekt? 
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biljet dat Grondijs had willen wisselen. 

„Dat is niet waar! Dat is gelogen!” 
schreeuwde Grondijs woedend. 

„Houd het geld maar! Het is een 
schande om klanten zo lastig te vallen” 
Hij wilde snel weglopen, doch een der 
beambten trad hem in de weg. 

„Een ogenblikje, meneer. Als u on- 
schuldig bent, dan behoeft u niet weg 
te lopen.” En zich tot Emiel wendend 
zei hij: „Kan je bewijzen, dat dat 
bankbiljet van jou is ?”” 

„Ja, mijnheer, kijkt u maar!” riep 
Emiel triomfantelijk uit. „Ik had het 
geld met een veiligheidsspeld aan de 
binnenkant van mijn jas vastgestoken. 
En hier ziet u de gaatjes van het biljet, 
waarin mijn veiligheidsspeld gezeten 
heeft.” : 

Het biljet werd nauwkeurig bekeken 
en alles klopte precies zoals Emiel dat 
verteld had. 

„Inderdaad, jongen," zei de beamb- 
te vriendelijk. „Wij zullen deze mijn- 
heer even meenemen naar het bureau 
en ga zelf ook maar even mee” 

Zo geschiedde. En zelden is een dief 
onder zo'n grote belangstelling van 
kinderen opgebracht als meneer 
Grondijs. 

Al heel gauw ontdekte de politie, 
dat meneer Grondijs een lang gezochte 
deugniet was, en het kostte haar niet 
veel moeite, hemm na al die bewijzen de 
diefstal van het geld te laten bekennen. 

En zo zijn Emiel en zijn detectives 
wereldberoemd geworden. 
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6. Wat begint met een T, eindigt met een T en zit vol T? 


7. Wat is altijd gevuld wanneer het wordt gebruikt, en leeg wanneer 


het rust? 
HOE OUD IS ANNIE? 


Annie is vandaag tweemaal zo oud geworden als haar broertje Jan. 
Toen Jantje één jaar oud was, was Annie precies viermaal zo oud 
als hij. Hoe oud is Annie nu geworden? 
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3. „Wees toch voorzichtig, Batty!” 
roept Tommie uit. Direct helpt hij 
Dollie om de bloemen en de vaas weer 
op te rapen. Dollie dweilt het water 
op en in die tijd zegt zij: „Deze dingen 
gebeuren nu altijd, als je haast hebt.” 


6. Zij is zelfs zo nieuwsgierig, dat zij 

het pakje buiten bij het hek al open» 

maakt. „O,” roept zij ineens uit, „het 

is de doas met chocolade voor tante. 

Tommie heeft per abuis mijn adres op 

het pakje geschreven.” „Wat is dat dom 
van mij," roept Tommie uit 
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1. Dollie wil een doos chocolade naar 
haar tante sturen, maar zij is druk 
bezig een warme trui voor Tommie 
de soldaat te breien. Daarom zegt zij 


tegen Tommie: „Tommie, doe mij een 
plezier en pak die chocolaadjes even 
voor mij in!" 


4. Batty kijkt erg treurig, omdat hij zo 
dom geweest is. Dollie strijkt hem 
echter over zijn neus en zegt: „Ik ben 
niet boos op je, hoor, Batty. Maar dat 
pakje moet toch zo vlug mogelijk naar 
de post gebracht worden.” „Ik pak het 
in en schrijf het adres,” zegt Tommie. 


7. „Vandaag is het tantes verjaardag," 
verklaart Dollie nu aan Tommie. „Hoe 
krijg ik dat pakje nu op tijd bezorgd?” 
„Het was mijn schuld,” zegt Tommie, 
„dus moet ik de fout weer goed maken. 
Batty en ik zullen het pakje gaan 
brengen.” En weg rent hij. 


2. „Dat wil ik graag voor je doen,” 

zegt Tommie. „Maar doe het een beetje 

vlug, want de post wacht niet," voegt 

Dollie aan haar verzoek toe. Op dat 

moment steekt Batty zijn hoofd door 

het raam en gooit de vaas met bloemen 
om, die op tafel staat. 


5. Zo gezegd, zo gedaan. Doch de vols 

gende morgen brengt dé post een pakje 

voor Dollie. „Hé, wat kan dat zijn?” 

roept Dollie blij uit. „Ik ben nog hele: 

maal niet jarig. Wie zou nu zo vrien. 

delijk zijn om mij een pakje te sturen?” 
En zij is erg gelukkig. 


8. Al heel gauw is hij weer terug 

„Alles is nu weer in orde,” zegt hij 

„In die tussentijd heb ik jouw trui 

afgemaakt,” lacht Dollie. „Vind je hem 

mooi? En voor Batty heb ik een paar 

kniebeschermers gemaakt.” En ieders 
een was nu gelukkig en blij. 


Een nieuwe bewerking 
van het beroemde verhaal 
van DANIEL DEFOE 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 


Na verschillende avontuurlijke reizen lijdt Robinson Crusoë schipbreuk en spoelt ge- 
heel alleen aan op een onbewoond eiland. Met de gebruiksvoorwerpen, die hij van het 
schip heeft weten te redden, bouwt hij zich een bestaan op. Het eiland bezit talrijke 
wilde geiten, die hij weet te vangen en die hem melk en vlees verschaffen, terwijl hij 
later van de huiden dezer dieren zijn kleren maakt Verschillende malen verdrijft hij 
kannibalen, die op dat eiland hun afschuwelijk eetgelagen komen houden. De eerste, 
door hem bevrijde gevangene neemt hij in zijn dienst en noemt hem Vrijdag. Later 


komt er ook een muitende bemanning van een schip op het eiland aan Crusoë bevrijdt 
de kapitein en de officieren, en weet door list ook het schip weer in handen te krijgen. 
De kapitein neemt nu hem en Vrijdag mee naar de beschaafde wereld en laat drie 
muiters op het eiland achter. Robinson stelt dan orde op zijn zaken en het blijkt, dat 
hij een welgesteld man is met zeer winstgevende bezittingen in Brazilië. Allereerst gaat 
hij nu zijn redders belonen. Dan blijkt hem dat het reizen in de beschaafde wereld 
heel gevaarlijk is, want hij en zijn metgezellen worden door wolven aangevallen. Ro- 
binson slaat er zich doorheen en gaat dan met het schip van zijn neef mee om ander- 


maal het eiland te bezoeken. Onderweg 


redden zij enkele opvarenden van een bran- 


dend schip en bereiken daarna het eiland van Crusoë waar veel veranderd is. Troepjes 
wilden doen voortdurend’ aanvallen op het eiland, waar zij de akkers verwoesten en 
soms de woningen in brand steken. 
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ls de wilden de graanveldjes zou- 
A den vinden, zou dat een ramp 
betekenen voor de eilandbewo- 
ners. Daarom besloten ze de wilden 
overal te achtervolgen. Op iedere In- 
diaan, die ze zagen, werd geschoten en 
de arme kerels, die zelf geen wapens 
meer hadden, wierpen zich tenslotte al 
ter aarde als ze enkel maar een ge- 
weerschot hoorden. Dagelijks vielen er 
slachtoffers onder hen en tenslotte 
verborgen ze zich in het diepst van 
het woud, waar velen van hen om- 
kwamen. 

De leider der Spanjaarden kreeg 
tenslotte medelijden met de wilden. 
Hij stelde voor, dat men zou trachten 
een van hen levend gevangen te 
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nemen. Daarmee gingen de anderen 
accoord en een paar dagen later lukte 
het er een levend in handen te krijgen. 
Hij was door honger en ellende vol- 
komen uitgeput, maar aanvankelijk 
weigerde hij toch alle eten en drinken. 
Toen hij echter merkte, dat de Span- 
jaarden hem vriendelijk behandelden, 
werd hij minder schuw. Na een paar 
dagen was hij weer helemaal opge- 
knapt en Vrijdags vader kon nu een 
gesprek met hem beginnen. Hij ver- 
telde hem, dat de blanke mannen hem 
en zijn makkers geen kwaad meer 
zouden doen, als zij zich van verdere 
gewelddaden zouden onthouden. De 
blanke mannen zouden hun dan een 
deel van het eiland aanwijzen, waar zij 
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zouden kunnen blijven, mits zij beloof- 
den niet buiten de grenzen te zullen 
komen van het aangewezen gebied. Zij 
zouden dan verder zaaigraan krijgen 
en levensmiddelen voor de tijd tot de 
nieuwe oogst. 

Met die boodschap werd de Indiaan 
naar zijn stamgenoten gestuurd. Zij 
waren nu in totaal nog slechts met 
zevenendertig man en zij begrepen 
maar al te goed dat hun dagen geteld 
waren, als zij nog langer verzet zouden 
bieden. Daarom gingen ze graag in op 
het aanbod van onze mannen. Twee 
van hen kwamen de volgende dag het 
antwoord brengen en zij vroegen 
meteen om eten, want al hun mannen 
waren uitgehongerd. 

Twaalf Spanjaarden en twee Engel- 
sen, allen goed gewapend, gingen met 
drie slaven en Vrijdags vader naar de 
plaats waar de wilden zich bevonden. 
De slaven voerden drie levende geiten 
mee en verder hadden ze een flinke 
hoeveelheid brood en gekookte rijst bij 
zich. Als uitgehonderde wolven vlogen 
de arme kerels op het eten af en zij 
toonden zich tenslotte zeer dankbaar 
voor de goede behandeling. 

Onze mannen hadden voortaan geen 
last meer van hen en zij bleven op het 
hun aangewezen deel van het eiland. 
Het was een kleine vlakte, ongeveer 
drie kilometer breed en zes kilometer 
lang. Zij was geheel omgeven door 
rotsen, zodat men er weinig last had 
van de zeewind. De grond was er zeer 
vruchtbaar en het kostte de Indianen 
op de duur dan ook weinig moeite om 
voldoende graan te verbouwen voor 
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hun levensonderhoud. De Spanjaarden 
leerden hun hoe ze het graan moesten 
zaaien en oogsten, hoe ze meel moesten 
malen en brood bakken en verder hoe 
ze hun kudde geiten moesten verzor- 
gen en de melk moesten verwerken tot 
boter en kaas. 

Opmerkelijk was hoe bedreven deze 
Indianen waren in allerlei vlechtwerk. 
De Spanjaarden hadden hun op een 
goede dag geleerd hoe ze manden kon- 
den maken, maar de leerlingen bleken 
al heel gauw het vak beter te ver- 
staan dan hun leermeesters, Van 
vlechtwerk maakten ze de meest in- 
genieuze dingen zoals vogelkooien, 
stoelen, bedden, allerlei soorten man- 
den enzovoort, 

Voor alles wat de Spanjaarden hun 
leerden, toonden deze primitieve men- 
sen zich zeer dankbaar, 
Zij leefden tevreden © RIN 
hun deel van het hand mf 
en maakten het niemand Ĳ IG 
meer lastig. (7 

Mijn komst was voor 
deze mensen een feest. 
Ik gaf hun allerlei werk- 
tuigen, die ze goed kon- 
den gebruiken: messen, 
scharen, schoppen, hou- 
welen en alles wat zij 
verder nodig hadden. Ook 
daarmee bleken ze na 
korte tijd zeer goed te 
kunnen omgaan.Zij bouw- 
den zich nu grote, fraai 
met vlechtwerk versierde, 
hutten in de vorm van 
een bijenkorf en zo mooi 
waren die woningen, dat 
de Engelsen hun vroegen 


kameraad en tenslotte de weduwe 
van de in-de strijd tegen de wilden 
gesneuvelde Engelsman met haar drie 
kinderen. 

Een paar dagen nadat ik op het 
eiland gekomen was, richtte ik een 
groot feest aan voor alle bewoners. Ik 
liet van het schip zes grote stukken 
rundvlees, vier stukken varkensvlees, 
tien flessen wijn en een aantal flessen 
bier brengen. De Spanjaarden voegden 
daaraan nog vijf jonge geiten toe, 
zodat er voor ieder eten en drinken in 
overvloed was. Het werd een echt ver- 
broederingsfeest. De Spanjaarden en 
Engelsen betuigden elkaar hun vriend- 
schap en alle oude vijandschap werd 
voorgoed bégraven. 

Na het feest begon ik met de ver- 
deling van alle dingen, die ik had mee- 
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gebracht. Ieder kreeg stof voor vier 
hemden en Engels laken voor een kiel. 
Daarna verdeelde ik de wapens, de 
werktuigen voor de bewerking van het 
land en verder messen, hamers, scha- 
ren, spijkers en alles wat de mannen 
verder nodig hadden. 

Ik stelde vervolgens aan de bewo- 
ners van het eiland de mannen voor, 
die ik had meegebracht: de kleer- 
maker, de smid, de twee timmerlui en 
onze duivelskunstenaar,. De kleer- 
maker ging meteen aan het werk. Hij 
naaide hemden en kielen en leerde de 
Indiaanse vrouwen naald en draad 
hanteren, zodat zij in het vervolg zelf 
in staat zouden zijn voor hun mannen 
kleren te naaien. De timmerlui sloegen 
alle lompe, onhandige dingen stuk en 
maakten goede tafels, stoelen, kasten, 
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uitstekende woning. Hij 
had zelf het plan ervoor 
ontworpen en het ge- 
raamte opgezet. Maar de 
Indianen vervaardigden 
de wanden van vlecht- 
werk en brachten de ver- 
sieringen aan. Nooit heb 
ik zo’n prachtig huis van 
vlechtwerk gezien. Het 
telde zestien kamers en 
verder nog een groot aan- 
tal bergruimten en op- 
slagplaatsen voor gereed- 
schappen en voorraden. 
In dit huis woonden drie 
gezinnen. Op de eerste 
plaats het gezin van At- 
kins zelf, die zijn leven 
gebeterd had en nu een 
zeer oppassend man was; 
verder het gezin van zijn 


En een paar dagen later 
lukte het er een levend in 
handen te krijgen. 
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bedden en alles wat 
er verder nodig was. 
Een paar dagen 
later kwamen de 
jongeman, wiens 
moeder de honger- 
dood gestorven 
was, en het dienst- 
meisje bij mij. Zij 
hadden gezien, hoe 
goed alles geregeld 
was op het eiland, 
en daar zij opzagen 
tegen de reis naar 
Indië, waar zij toch 
niets te zoeken had- 
den, vroegen zij mij 
of zij op het eiland 
mochten blijven. Ik 
had er geen enkel 
bezwaar tegen en 
ik gaf hen een flink 
stuk grond. Daar 
werden voor hen 
drie hutten ge- 
bouwd, een voor 
ieder van hen om 
in te wonen en een 
om voorraden op 
te bergen. Twee van 
de Engelsen verhuisden ook naar deze 
plaats en zo waren er dus voortaan drie 
kolonies op het eiland. De Spanjaarden 
woonden met Vrijdags vader en een 
aantal inheemse bedienden in mijn 
oude woning aan de voet van de heu- 
vel, die zij aanzienlijk hadden uitge- 
breid. Dit was de hoofdstad van het 
eiland. De tweede kolonie was die van 
Will Atkins. Hier woonden de gezinnen 
van vier Engelsen, de weduwe van de 
Engelsman, die in het gevecht met de 
wilden gedood was met haar kinderen, 
en verder de twee timmerlieden, de 
smid, de kleermaker en onze duivels- 
kunstenaar. Deze laatste trouwde 
later met het dienstmeisje, zodat er 
opnieuw een gezin bij kwam. 

Voordat ik vertrok van het eiland, 
maakte ik een akte op, waarin ik 
ieders grondbezit nauwkeurig vast- 
legde, zodat er nooit twisten onder de 
bewoners konden ontstaan. Ik maakte 
verder een einde aan de vreemde toe- 
stand, waarin de zevenendertig India- 
nen op het eiland leefden. Zij woonden 
bij elkaar in een uithoek en zij hadden 
niets anders om handen dan de zorg 
voor hun levensonderhoud. Daarom 
stelde ik de leider der Spanjaarden 
voor, dat hij met Vrijdags vader naar 
hen toe zou gaan en hun zou voorstel- 
len als knechten in dienst te komen 
van de andere bewoners van het 
eiland. Maar ik wilde niet hebben, dat 
men hen als slaven zou behandelen, 
omdat zij zich vrijwillig hadden over- 
gegeven. De wilden aanvaardden dit 
voorstel en zij verhuisden naar de 
andere kolonies, waar zij nieuwe hut- 
ten bouwden. 

De toestand was nu zo, dat de Span- 


jaarden de plantages bezaten aan de 
oostzijde van het eiland. De Engelsen 
bezaten het noordoostelijke deel, waar 
Will Atkins en zijn makkers zich 
aanvankelijk gevestigd hadden, en 
het oostelijke deel bleef onbewoond, 
zodat de wilden, die meestal daar 
aan land kwamen, niemand zouden 
vinden. 

Om verschillende redenen achtte ik 
het beter, de sloep die wij aan boord 
hadden niet op het eiland achter te 
laten. Want misschien zouden weleens 
enkele lieden het in hun hoofd kunnen 
halen met de sloep, die voldoende zee- 
waardig was, er tussen uit te knijpen 
of zeeschuimerij te gaan bedrijven. 
Ook de kanonnen liet ik niet op het 
eiland. De mannen waren immers vol- 
doende bewapend om zich tegen de 
wilden te kunnen verdedigen en ik 
wilde niet, dat zij op een goede dag van 
de kanonnen misbruik zouden maken 
en zich in het avontuur zouden storten 
door zelf een oorlog te beginnen tegen 
de wilden. 

Vijfentwintig dagen was ik op het 
eiland geweest en op de vijfde Mei 
scheepte ik mij weer in. Ik beloofde 
de kolonisten, dat ik hun uit Brazilië 
nog allerlei dingen zou sturen. Vooral 
schapen, koeien en varkens, want de 
koeien en kalveren, die wij in Ierland 
gekocht hadden, hadden ‘wij op zee 
moeten slachten, omdat wij niet ge- 
noeg voer voor ze hadden. 

De volgende dag vuurden wij vijf 
saluutschoten af en daarna vertrok- 
ken wij met bestemming Brazilië. De 
zee was kalm en de eerste dagen van 
onze reis gebeurde er niets bijzonders. 
Af en toe zagen wij in de verte land, 


De volgende dag vuurden wij vijf saluutschoten af en daarna vertrokken wij 
met bestemming Brazilië. 


maar wij konden niet uitmaken of het 
’t vasteland was of een eiland. Maar 
tegen de avond van de derde dag zagen 
wij de zee in de richting van het land 
bedekt met iets zwarts. Wij konden 
aanvankelijk niet onderscheiden, wat 
het was, maar plotseling riep de uit- 
kijk, dat het een vloot was der inboor- 
lingen. „Het zijn wel duizend kano’s,” 
riep hij, „en ze komen in onze rich- 
ting.” Daar er sterke stromingen ston- 
den en de wind bijna geheel was gaan 
liggen, besloten wij in afwachting van 
de dingen, die komen gingen, voor 
anker te gaan. Wij hadden op ons 
schip weinig te vrezen van de wilden. 
Met hun pijlen vermochten ze niets 
tegen de zware scheepswand en zij 
zouden er onmogelijk in kunnen slagen 
het schip te beklimmen. Alleen zouden 
ze kunnen proberen het schip in brand 
te steken. Daarom gaf ik opdracht aan 
de voor- en achtersteven een sloep 
neer te laten en die te bemannen. 
Mochten de wilden kwaad in de zin 
hebben, dan konden onze mannen hun 
met hun geweren de volle laag geven 
en elk begin van brand onmiddellijk 
doven. 

Gelukkig had onze uitkijkpost zich 
wel enigszins vergist, toen hij het 
aantal kano’s op duizend schatte. 
Want toen ze dichterbij kwamen, 
telden wij er honderdzesentwintig. 
In de grootste zaten ongeveer twin- 
tig wilden en in de kleinste zes à 
zeven. 

De wilden hadden kennelijk nooit 
zo'n groot schip gezien. Een tijdje 
lieten ze hun kano’s op enige afstand 
dobberen, blijkbaar nietsgoed wetend, 
wat ze moesten beginnen „Maardaarna 
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kwamen de moedigsten dichterbij. Ze 
voeren rond ons schip, maar wij riepen 
de mannen in de sloepen toe, dat ze 
hen niet te dichtbij moesten laten 
komen. Toen dan ook op een gegeven 
ogenblik zes grote kano’s vlak bij ons 
schip kwamen, wenkten onze mannen 
de inzittenden, dat zij terug moesten 
gaan. De wilden begrepen, wat zij be- 
doelden, en maakten rechtsomkeert. 
Maar tijdens hun terugtocht schoten 
ze een vijftigtal pijlen af en een van de 
mannen in de sloep bij de achter- 
steven werd ernstig gewond. 

Ik gaf onze mannen opdracht onder 
geen beding het vuur op de wilden te 
openen. Wij gaven de mannen in de 
sloepen echter een aantal planken, 
waarachter zij zich konden ver- 
schansen om veilig te zijn tegen de 
pijlen. 

Een half uur lang gebeurde er niets, 
maar toen kwam plotseling de hele 
vloot in de richting van het schip ge- 
varen. Ik gaf meteen opdracht alle 
kanonnen te laden en toen ze binnen 
roepafstand gekomen waren, liet ik 
Vrijdag aan dek komen en hem aan de 
wilden vragen, wat zij van plan waren. 
Ik hoorde Vrijdag met hen spreken, 
maar k kon niet verstaan wat zij 


sle MH 


zeiden. Op een gegeven ogenblik zag 
ik de kerels in de voorste sloepen Vrij- 
dag echter verachtelijk de rug toe- 
keren. Op datzelfde ogenblik schoten 
hun makkers een wolk van pijlen af 
op het schip en tot mijn grote schrik 
zag ik, dat Vrijdag getroffen werd, 
Drie pijlen hadden zijn lichaam door- 
boord en mijn arme vriend moet on- 
middellijk dood geweest zijn. Zo woe- 
dend was ik over het verlies van mijn 
trouwe dienaar, dat ik opdracht gaf 
vijf kanonnen te laden met schroot en 
vier met kanonskogels. De wilden 
waren nog geen honderd meter van 
ons verwijderd toen wij vuurden. Bij 
het eerste salvo reeds vernietigden wij 
veertien kano's. Een groot aantal van 
de inzittenden werd gedood en de 


anderen trachtten zwemmend hun 


leven te redden. Maar velen van hen 
moeten verdronken zijn, want hun 
makkers in de andere kano’s kozen na 
het eerste salvo ijlings het hazenpad, 
zonder zich veel te bekommeren om de 
drenkelingen. Slechts een van de wil- 
den viel onze mannen levend in han- 
den. 

Vrijdag bezorgden wij een eerlijk 
zeemansgraf. Wij naaiden zijn lichaam 
in een lap zeil en vertrouwden het toe 


Op datzelfae ogenblik schoten hun makkers een wolk van pijlen a} op het schip, 
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aan de zee. Elf saluutschoten vuurden 
wij af en zo nam ik afscheid van de 
trouwste dienaar, die ik ooit had 
gehad. 

Daarna zetten wij onze reis naar 
Brazilië voort. 

Na twaalf dagen kregen wij land 
in zicht. Dat was de meest oostelijke 
punt van het vasteland van Zuid- 
Amerika. 

Wij voeren nog een dag of vier 
langs de kust, passeerden toen Kaap 
St. Augustine en lieten dre dagen 
later het anker vallen in de Aller- 
heiligenbaai. 

Toen ik aan land kwam, bracht ik 
allereerst een bezoek aan mijn oude 
compagnon. Ik gaf hem een grote hoe- 
veelheid prachtige Engelse stoffen 
ten geschenke, voor hem en zijn gezin, 
waarmee hij zeer blij was. 

Hij zorgde ervoor, dat een flinke 
hoeveelheid verse levensmiddelen, wijn 
en suiker aan boord werden gebracht, 
waardoor onze voorraden weer vol- 
doende werden aangevuld voor de 
verdere reis. 

Met zijn hulp slaagde ik erin een 
aantal scheepstimmerlu: te vinden, 
die de grote sloep, die ik in stukken 
aan boord had genomen, in elkaar zet- 
ten en zeewaardig maakten. Wij laad- 
den ze daarna met allerlei dingen, die 
de mensen op het eiland goed konden 
gebruiken. Daaronder waren drie 
melkkoeien, vijf kalveren, tweeëntwin- 
tig varkens en drie paârden. Een van 
de matrozen van ons schip bood aan 
de sloep naar het eiland te brengen. Hij 
wilde zich daar dan vestigen. Ik gaf 
hem een brief mee voor de leider der 
Spanjaarden en verzocht deze de man 
een stuk land aan te wijzen, waar hij 
een plantage kon beginnen. Een Bra- 
ziliaanse planter ging met hem mee met 
zijn vrouw en twee dochters. Hij was 
in Brazilië in moeilijkheden geraakt 
en wilde nu op mijn eiland een nieuw 
leven beginnen. De man wist alles van 
de teelt van suikerriet. Hij nam dan 
ook een flinke hoeveelheid planten 
mee en hoopte op het eiland een goede 
plantage te kunnen opzetten. 

Via Lissabon bereikten mij later in 
Londen brieven van de eilandbewo- 
ners, waarin zij vertelden, dat allen 
goed waren aangekomen en dat de 
goederen, en vooral het vee, met grote 
vreugde waren ontvangen. Ikzelf be- 
reikte na lange omzwervingen door 
alle delen van de wereld op de tiende 
Januari van het jaar 1705 weer mijn 
uitgangspunt Londen. Ik was toen 
tweeënzeventig jaar oud en wist, dat 
langzamerhand het einde gekomen 
was van mijn aardse avonturen, Nu 
zou ik mij moeten gaan voorbereiden 
op mijn laatste grote reis, de reis, die 
ieder mens aan het einde van zijn 
leven moet maken 
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GELUKKIG DAT 
JE ME KON TEGEN- 
HOUDEN ! 
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HET VLOT SCHOMMELT NOG GEVAARLIJK OP HET WATER; MAAR 
MORA GRIJPT HAAR VRIENDINNETJE VAST, ZODAT ZIJ NIET VAN 
HET VLOT KAN GLIJDEN. VOORZICHTIG ROEIEN ZIJ VERDER, 
TOTDAT ZIJ BĲ DE KOFFER ZIJN; HIJ IS GELUKKIG NIET ZWAAR. 
‚WE MOETEN HEM NAAR HET STRAND BRENGEN,’ ZEGT MORA 


DAT IS ALLEMAAL 
VAN EEN GOOCHELAAR 


erken 


wr nin Ì 


ZIJ MAKEN HET VLOT VAST EN TREKKEN DE KOFFER AAN LAND. 
GELUKKIG ZIT ER GEEN SLOT OP, ALLEEN EEN DIK TOUW IS ER 
OMHEEN GEBONDEN. VIKKIE MAAKT HET TOUW LOS EN TILT HET 
DEKSEL OP. VOL VERBAZING STAREN ZIJ NAAR DE INHOUD... DE 
KOFFER ZIT VOL MET ALLERLEI ARTIKELEN VAN EEN GOOCHELAAR! 


ER ZIT EEN DIEF IN 
UW SCHOUWBURG! 1 ff 


ê] IK, 


Kas, 


di le deg 


VIKKIE EN MORA GAAN DUS DADELIJK NAAR HUN KLEEDKAMER OM ZICH 
TE VERKLEDEN VOOR HUN DANSJES. ZIJ HEBBEN DAAROM NIET GEMERKT, 
DAT DE HEER MET DE HOGE HOED ADEMLOOS DE SCHOUWBURG KOMT 
BINNENHOLLEN EN DADELIJK NAAR DE DIRECTEUR LOOPT. „MENEER, 
MENEER!!” ROEPT HIJ, „ER ZIT EEN DIEF IN DE SCHOUWBURG!” 


DE TWEE DANSERESJES MORA EN VIKKIE VINNIG HEBBEN VAN 
EEN DAME, DIE ZIJ GEHOLPEN HEBBEN, EEN MOOI VLOT GEKREGEN 
ZIJ GAAN ER MEE UIT VAREN LANGS HET STRAND IN DE BAD- 
PLAATS, WAAR ZIJ 'S MIDDAGS IN DE SCHOUWBURG MOETEN 
DANSEN. ONDERWEG ZIEN ZIJ EEN KOFFER IN HET WATER DRIJVEN 


rr 
EERST OPENMAKEN, 
VIKKIE 


NAAR DE SCHOUW- 
BURG BRENGEN 


VLUG ROEIEN ZIJ NAAR HET STRAND TERUG OM TE KIJKEN, 
WAT ER IN DE KOFFER ZIT. ZIJ WETEN WEL, DAT ZIJ DE 
KOFFER NAAR DE SCHOUWBURG MOETEN BRENGEN, DAAR ZAL DE 
DIRECTEUR WEL ZEGGEN, WAT ZIJ VERDER MOETEN DOEN. 
MAAR EERST WILLEN ZIJ DE GEHEIMZINNIGE KOFFER OPENMAKEN 


VLUG, MEISJES, JULLIE ZIJN 
ERG LAAT 


MAAR MORA EN VIKKIE MOETEN NU HAAST MAKEN EN GAUW NAAR DE 
SCHOUWBURG GAAN; HET IS AL LAAT, ZIJ MOETEN STRAKS WEER OP- 
TREDEN OM TE DANSEN. TERWIJL ZIJ NAAR DE SCHOUWBURG LOPEN, 
ZIEN ZIJ NIET, DAT EEN HEER MET EEN HOGE HOED HEN VLUG ACHTERNA 
LOOPT. MEVROUW MATINA, DIE MET HEN MEEREIST, WACHT HEN AL OP 


dede! 


RADE DIRECTEUR? WAT ZOU 
IK ER AAN DE HAND ZIJN? 


MORA EN VIKKIE WETEN NATUURLIJK NIET, WAT ER BESPROKEN WORDT 
TUSSEN DE HEER EN DE DIRECTEUR; ZIJ ZIJN DRUK BEZIG IN HUN 
KLEEDKAMER. PLOTSELING WORDT ER OP DE DEUR VAN HUN KAMER GE- 
KLOPT, DE JONGSTE BEDIENDE KOMT BINNEN. „VIKKIE MOET DADELIJK 
BĲ DE DIRECTEUR KOMEN,” ZEGT HIJ. VIKKIE BEGRIJPT ER NIETS VAN 
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Van links naar 
vechts : 
2 Oud familielid 
5 De broeder van 
Kaïn 
8 Vogel, die prar 
ten kan 
10 Dierenarts 
11 Ontkenning 
13 Nederlandse 
Spoorwegen 
(afk) 
15 Vrees, bangheid 
17 Wortel 
19 Leren lap om 
de ruiten droog 
te maken 
20 Breuk of scheur 
21 Mist 
23 Eerstvolgend 
(afkorting) 
25 Sommen maken 
(werkwoord) 
27 Vlijt 
29 Voegwoord 
30 Zelfstandige 
vorm van het werkwoord glanzen 
31 Aanspreektitel van een koning 


Van boven naar beneden : 
1 Groente, die na het koken fijn 
gehakt wordt 
2 Als je kruimels of zo iets op de 
grond gemorst hebt, moet je die 
met stoffer en blik.... 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 


UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 


BEHSOZOOOH 
WOO WEZZS U 
HITS Herat 
OZW 
ZUAIRZO Wid 
ONB 3 VPZx 


K 
PP-raadsel 


Ue ZiUHOSVO 


foppen; 
koppen; 
reppen; 


1 doppen; 2 
4 kappen; 5 
7 nippen; 8 
10 tappen. 


3 happen; 
6 lappen; 
9 soppen; 


3 Bijwoord 
4 Politieman 
5 Deel van een korenhalm 
6 Nare smaak (bijvoorbeeld van een 
drankje of pillen) 
7 De zesde muzieknoot 
9 Lokmiddel voor vissen 
12 Bijvoeglijke vorm van: een 
14 Vangdraad (meestal op het 
dak) van een radiotoestel 
16 Als je fiets piept, moet je 
‘m oliën of... 
17 Groot gebouw; meestal ko- 
ninklijk verblijf 
18 Boomsoort 
20 Mond van een dier 
22 Gedichtje; lied 
24 Stalen rasp om metalen te 
bewerken 
26 Kortere vorm van eerder 
28 Afkorting van vader 


'MENS-DIER-PUZZLE 


In onze taal worden mensen 
met bepaalde eigenschappen 
vaak aangeduid met een naam, 
die gedeeltelijk uit die van een 
dier bestaat. We vergelijken die 
mensen dus met sommige dieren 
en spreken bijvoorbeeld van een 
HUISMUS,als iemand veel thuis 
zit. 

Nu moeten julhe ook de vol- 


gende woorden afmaken, dus de dieren 
er bij zoeken, die er achter behoren te 
staan. 


1 LAND.... iemand die niet vaart 
2 ZEE.... iemand, die een echte zee- 
man is 


3 WERK.... iemand, die hard en 
lang werkt 


4 WATER... iemand, die graag en 
goed zwemt 


5°'GELUKS.... iemand, die veel 
geluk heeft 
‚6 FEEST.... iemand, die in het 


middelpunt staat van een feestelijke 
gebeurtenis. 


E-PUZZLE 


Hier zie je een vierkant, waarin van 
links naar rechts zes woorden ingevuld 
moeten worden. Deze woorden hebben 
alleen de letter E als klinker en die 
letters staan reeds allemaal op hun 
plaats. Je moet dus alleen de mede- 
klinkers opschrijven om de gevraagde 
woorden te vinden. 

Als je het goed gedaan hebt, lees je 
op de eerste rij van boven naar be- 
neden de naam van een insect. 


1 Deftig woord voor snor 

2 Iemand, die om het hardst rijdt 
3 Hier of daar 

4 Tong van klok of bel 


5 Wil je graag in de klas en bij wed- 
strijden zijn 


6 Smakelijk; heerlijk 


EN DE VERSCHRIJKELYKE 
SNEEUDJMAN 


IKKE NIET 
SNEEUWMAN ZIJN| 
IKKE BOEBOE, 
ZOONTJE VAN 
SNEEUWMAN | 

PAPA AL HEEL, HEEL 

LANG WEG EN MAAR 


JE LAAT ME SCHRIKKEN, 
SNEEUWMAN | 


NIET TERUGKOMEN | 


HÉ, KLEINE MEESTER | 
KOM ONMIDDELLIJK 
NAAR BENEDEN! DAT 
MONSTER IS LEVENS- 
GEVAARLIJK | 


IK HEB U OOK N06 

ZÓ GEZEGD, DAT 

U DE SNEEUWMAN 
GEEN KWAAD 
MOCHT DOEN! 


O, NEEI ERG JAMMERI 


WAT ZEG JE ME PAPA LEUKE 


DAAR? IS DE PELLETJES WIST EN 
SNEEUWMAN N06 p ind GOED MET 
STEEDS NIET SNEEUWBAL KON 
GOOIEN! MAAR BOZE 


THUISGEKOMEN ? 
tea am MANNEN HEM MEE- 
NN UNC GENOMEN HEBBEN! 


BOEBOE, IK GELOOF 
DAT DIE MAN ONDER 
AAN DE BOOM NIET 
TE VERTROUWEN ISI 
HIJ WILDE JE DAAR- 
NET AL MET EEN 


BOEBOE MET KLEINE 
BLANKE MENEER 
HARD WEGLOPEN | 

MAMA VAST BLĲ ZIJN 

OM LIEVE KLEINE BLAN- 

KE MENEER TE ZIEN 


IK WORD ER 


DUIZELIG VAN! DAAR IS HOL, 


WAARIN BOEBOE 


@ zE MET MAMA WOONT! 


KLEINE MEESTER 
MOET NIET WEGLOPEN 
EN ZIJN ARME 
GIDS ALLEEN IN DIE 
AKELIGE SNEEUW 

LATEN 


\ AAN 


LUISTER EENS, BOEBOEL AG AN 
JE PAPPIE IS ALLANG 
WEER ONTSNAPT [ IK 
BEGRIJP NIET, DAT HIJ 

NOG STEEDS NIET 
THUIS IS … 


BOEBOE HEEL, 
HEEL ERG 
VERDRIETIG IS | 


ZEG MÄAR SJORS, HOOR 
BOEBOE! MAAR HOE 
WILDE JE HIER VANDAAN 
KOMEN? DIE GIDS ZAL 
JE PAKKEN, ZODRA JE 

UIT DE BOOM KOMTI 


BOEBOE GOED KAN 

SPRINGEN! BOEBOE 
MET SJORS NAAR DIE 
BERGTOP SPRINGEN | 


NU ZAL IK DIE KWAJONGENS 
EENS LATEN ZIEN, 
WIE HIER DE SLIMSTE IS / 


Ì TJONGE ! PAAR LOPEN WE NU WEE 
ALS SLAVEN OM VOOR DIE A 
KERELTJIES PUIN TE 
GAAN RUIMEN! HOE 15 
HET MOGELIJK, DAT... … 


LOPEN! WIE 
PE STOH LOS 


GESTRAFT/ 


OP HETZELFDE MOMENT VLIEGEN Q 
NOORD EN ZIJN VRIEND RIWAN DE 
STAP BINNEN. EEN PAZMANG PIE 
PE WACHT HOUDT, KIJKT SLAPERIG 
VOOR ZICH UIT... 
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MELA! WAT 
WAS PAT? MET 
LEEK WEL OF ER 
LETS OVER MET 


VOORDAT WE NAAR 
DIE TOREN VLIEGEN OM MET I 
STRALINGS-APPARAATJE TE 
PLAATSEN ZIJLLEN WE DE 

à OMGEVING EVEN VERKENNEN! 


OLAF! LET OP! ER LOOPT EEN 
DAZMANG TUSSEN PE RUINES! 
HIJK DAAR EENS! WAREMPEL! 
GEVANGENEN! ZAT ZIJM MATUIUR- 

N LIJK SLAVEN VAN DE DAZMANGS! 8 


